
TREATIES AND CONVENTIONS.

Universal Postal Convention concluded between Germany and Ger-
man Protectorates, United States of America and the Island Pos-
sessions of the United States of America, Argentine Republic,
Auistria, Belgium, Bolivia, Bosnia-Herzegovina, Brazil, Bulgaria,
Chili, Chinese Empire, Republic of Colombia, Congo Free State,
Empire of Corea, Republic of Costa Rica, Crete, Republic of Cuba,
Denmark and Danish Colonies, Dominican Republic, Egypt, Ecua-
dor, Spain and Spanish Colonies, Ethiopian Empire, France, Alge-
ria, French Colonies and Protectorates of Indo-China, the whole of
the other French Colonies, Great Britain and various British
Colonies, British India, the Commonwealth of Australia, Canada,
New Zealand, British Colonies of South Africa, Greece, Guatemala,
Republic of Hayti, Republic of Honduras, Hungary, Italy and the
Italian Colonies, Japan, Republic of Liberia, Luxemnburg, 2Mexico,
Montenegro. Nicaragua, Norway, Republic of Panama, Paraguay,
Netherlands, the Dutch Colonies, Peru, Persia, Portugal and Portu-
guese Colonies, Roumania, Russia, Salvador, Servia, Kingdom of
Siam, Sweden, Switzerland, Tunis, Turkey, Uruguay, and United
States of Venezuela.

Les soussignes, plenipoten-
tiaires des Gouvernements des
pays ci-dessus 6numeres, s'etant
reunis en Congres a Rome, en
vertu de 1'article 25 de la Conven-
tion postale universelle conclue a
Washington le 15 juin 1897, ont,
d'un commun accord et sous re-
serve de ratification, revis6 ladite
Convention conformement aux
dispositions suivantes:

ARTICLE 1er.

Definition de l'Union postale.

Les pays entre lesquels est con-
clue la presente Convention, ainsi
que ceux qui y adhereront ulte-
rieurement, forment, sous la de-
nomination d'Union postale uni-
verselle, un seul territoire postal
pour l'echange reciproque des
correspondances entre leurs bu-
reaux de poste.

May 26, 1906.

Contracting pow-
ers.

The undersigned, plenipoten- Universal Postal
Union.

tiaries of the Governments of the preamble.
above-named countries, being as-
sembled in Congress at Rome, by
virtue of Article 25 of the UnI- Vol. 30, p. 1;64f.

versal Postal Convention con-
cluded at Washington on the
15th of June, 1897, have, by com-
mon consent and subject to rati-
fication, revised the said Con-
vention in conformity with the
following stipulations:

ARTICLE 1.

Definition of the Postal Union.

The countries between which Object of conven-

the present Convention is con- ton,
eluded, as .well as those which
may adhere to it hereafter, form,
under the title of Universal
Postal Union, a single postal ter-
ritory for the reciprocal ex-
change of correspondence be-
tween their Post Offices.
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ARTICLE 2. ARTICLE 2.

Envois auxquels s'applique la Articles to which the Convention
Convention. applies.

Scope of conven- Les dispositions de cette Con-
vention s'etendent aux lettres,
aux cartes postales simples et avec
reponse payee, aux imprimes de
toute nature, aux papiers d'af-
faires et aux echantillons de
marchandises originaires de 1'un
des pays de l'Union et a destina-
tion d'un autre de ces pays.
Elles s'appliquent 6galement a
l'echange postal des objets ci-
dessus entre les pays de 1'Union
et les pays etrangers a l'Union,
toutes les fois que cet 6change
emprunte les services de deux des
parties contractantes au moins.

ARTICLE 3.

Transport des depeches entre pays
limitrophes; services tiers.

Special agree-
ments by contigu-
ous countries.

Maritime con-
veyance.

1. L e s Administrations des
postes des pays limitrophes ou
aptes a correspondre directement
entre eux sans emprunter l'inter-
mediaire des services d'une tierce
Administration, determinent? d'un
commun accord, les conditions
du transport de leurs depeches
reciproques a travers la frontiere
ou d'une frontiere a l'autre.

2. A moins d'arrangement con-
traire, on considere comme ser-
vices tiers les transports maritimes
effectues directement entre deux
pays, au moyen de paquebots ou
batiments dependant de l'un
d'eux, et ces transports, de meme
que ceux effectues entre deux bu-
reaux d'un meme pays, par l'in-
term6diaire de services maritimes
ou territoriaux d6pendant d'un
autre pays, sont regis par les dis-
positions de larticle suivant.

ARTICLE 4.

The stipulations of this Con-
vention extend to letters, post
cards, both single and with reply
paid, printed papers of every
kind, commercial papers, and
samples of merchandise originat-
ing in one of the countries of the
Union and intended for another
of those countries. They also
apply to the exchange by mail of
the articles above-mentioned be-
tween the countries of the Union
and countries foreign to the
Union, whenever the services of
two of the contracting parties at
least are used for that exchange.

ARTICLE 3.

Conveyance of mails between con-
tiguous countries; third serv-
ices.

1. The Postal Administrations
of contiguous countries or coun-
tries able to correspond directly
with each other without availing
themselves of the services of a
third Administration determine,
by common consent, the condi-
tions of the conveyance of the
mails which they exchange across
the frontier or from one frontier
to the other.

2. In the absence of any con-
trary arrangement, the direct sea
conveyance between two countries
by means of Packets or vessels de-
pending upon one of them is con-
sidered as a third service; and
this conveyance, as well as any
performed between two Offices of
the same country, by the medium
of sea or territorial services main-
tained by another country, is
regulated by the stipulations of
the following Article.

ARTICLE 4.

Frais de transit. Transit rates.

Transit guaran-
teed.

1. La libert6 du transit est ga-
rantie dans le territoire entier de
l'Union.

1. The right of transit is guar-
anteed throughout the entire ter-
ritory of the Union.

Rates.
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2. En consequence, les diverses
Administrations p os t a l e s de
'Union peuvent s'expedier reci-

proquement par l'intermddiaire
d'une ou de plusieurs d'entre elles,
tant des depeches closes que des
correspondances a decouvert, sui-
vant les besoins du trafic et les
convenances du service postal.

3. Les correspondances echan-
gees en depeches closes entre
deux Administrations de 1'Union,
au moyen des services d'une ou
de plusieurs autres Administra-
tions de l'Union, sont soumises,
au profit de chacun des pays
traverses ou dont les services par-
ticipent au transport, aux frais
de transit suivants, savoir:

1° pour les parcours territo-
riaux:

a. a 1 franc 50 cen-
times par kilo-
gramme de lettres
et de cartes pos-
tales et a 20
centimes par kilo-
gramme d'autres
objets, si la dis-
t a n c e parcourue
n'excede pas 3,000
kilometres;

b. a 3 francs par kilo-
gramme de lettres
et de cartes pos-
tales et a 40 cen-
times par kilo-
gramme d'autres
objets, si la dis-
t a n c e parcourue
est superieure a
3,000 kilometres,
mais n'excede pas
6,000 kilometres;

c. it 4 francs 50 cen-
times par kilo-
gramme de let-
tres et de cartes
postales et a 60
centimes par kilo-
gramme d'autres
objets, si la dis-
t a n c e parcourue
est superieure a
6,000 kilometres,
mais n'excede pas
9,000 kilometres;

d. a 6 francs par kilo-
gramme de lettres
et de cartes pos-

2. Consequently, the several Reciprocal rights.

Postal Administrations of the
Union may send reciprocally
through the medium of one or
of several of them, either closed

'mails or articles in open-mail,
according to the needs of the
traffic and the convenience of the
postal service.

3. Articles exchanged in closed Closed m a I s,
mails between two Administra-transit charges-

tions of the Union, by means of
the services of one or of several
other Administrations of the
Union are subject to the follow-
ing transit charges to be paid to
each of the countries traversed or
whose services participate in the
conveyance, viz.:

1° For territorial transits: Land transit.

a. 1 franc 50 centimes
per kilogramme of
letters and post
cards and 20 cen-
times per kilo-
gramme of other
articles, if the dis-
t a n c e traversed
does not exceed
3,000 kilometres;

b. 3 francs per kilo-
gramme of letters
and post cards and
40 centimes per
kilogramme of
other articles, if
the distance trav-
ersed exceeds 3,000
kilometres but does
not exceed 6,000
kilometres;

c. 4 francs 50 centimes
per kilogramme of
letters and post
cards and 60 cen-
times per kilo-
gramme of other
articles, if the dis-
tance traversed ex-
ceeds 6,000 kilo-
metres but does
not exceed 9,000
kilometres;

d. 6 francs per kilo-
gramme of letters
and post cards
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Sea transit.

tales et a 80 cen-
times par kilo-
gramme d'autres
objets, si la dis-
tance parcourue
excede 9,000 kilo-'
metres.

20 pour les parcours mari-
times:

a. a 1 franc 50 centimes
pa r kilogramme
de lettres et de
cartes postales et
a 20 centimes par
kilogramme d'au-
tres objets, si le
trajet n'excde pas
300 milles marins.
Toutefois, le trans-
port maritime sur
un trajet n'exce-
dant pas 300 milles
marins est gratuit
si l'Administration
interessee r e c o i t
deja, du chef des
depeches transpor-
tees, la remun6ra-
tion aff6rente au
transit territorial;

b. a 4 francs par kilo-
gramme de lettres
et de cartes pos-
tales et a 50 cen-
t i m e s par kilo-
g r a m me d'autres
objets, pour les
echanges effectues
sur un parcours ex-
cedant 300 milles
marins, entre pays
d'Europe, entre
l'Europe et les
ports d'Afrique et
d'Asie sur la Medi-
terranee et la mer
Noire ou de l'un a
l'autre de ces ports,
et entre l'Europe et
l'Am6rique du
Nord. Les memes
prix sont appli-
cables aux trans-
ports assures dans
tout le ressort de
l'Union entre deux
ports d'un mme
Etat, ainsi qu'en-

1642

and 80 centimes
per kilogramme
of other articles
if the distance tra-
versed exceeds
9,000 kilometres.

20 For sea transits:

a. 1 franc 50 centimes
per kilogramme of
letters and post
cards and 20 cen-
times per kilo-
gramme of other
articles if the dis-
t a n c e traversed
does not exceed 300
nautical miles.
S e a conveyance
over a distance not
exceeding 300 nau-
tical miles is, how-
ever, gratuitous if
the Administra-
tion concerned al-
ready receives, on
account of the
mails conveyed,
the remuneration
applicable to ter-
ritorial transit;

b. 4 francs .per kilo-
gramme of letters
and post cards and
50 centimes per
kilogramme of
other articles, ex-
changed over a dis-
tance exceeding 300
nautical miles be-
t w e e n European
countries, between
Europe and ports
of Africa and Asia
on the Mediterra-
nean and the Black
Sea, or between one
of these ports and
another, and be-
tween Europe and
N o r t h America.
The same rates are
applicable to con-
veyance. by serv-
ices open to the
whole Union. be-
tween two ports of
a single State, as
well as between the
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marins, entre pays countries, between 
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Noire ou de Pun a of these ports and 
l'autre de ces ports, another, and be-
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Nord. Les mernes The same rates are 
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tre les ports de
deux Etats des-
servis par la mmee
ligne de paquebots
lorsque le trajet
maritime n'excede
pas 1,500 milles
marins;

c. a 8 francs par kilo-
gramme de lettres
et de cartes pos-
tales et a 1 franc
p a r kilogramme
d'autres o b j e t s,
pour tous les trans-
ports ne rentrant
pas dans les cate-
gories enoncees aux
alineas a et b ci-
dessus.

En cas de transport maritime
effectu6 par deux ou plusieurs
Administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent pas d6pas-
ser 8 francs par kilogramme de
lettres et de cartes postales et 1
franc par kilogramme d'autres
objects; ces frais sont, le cas
echeant, repartis entre les Ad-
ministrations participant au trans-
port, au prorata des distances
parcourues, sans prejudice des ar-
rangements diff6rents qui peuvent
intervenir entre les parties in-
tCress6es.

4. Les correspondances echan-
gees a decouvert entre deux Ad-
ministrations de l'Union sont sou-
mises, par article et sans egard
au poids ou a la destination, aux
frais de transit suivants, savoir:

lettres--------_- 6 centimes piece;
cartes postales-_ 21 centimes piece;
autres objets--.- 21 centimes piece.

5. Les prix de transit specifies
an present article ne s'appliquent
pas aux transports dans 1'Union
au moyen de services extraordi-
naires sp6cialement cr6es ou en-
tretenus par une Administration
sur la demande d'une ou de plu-
sieurs autres Administrations.
Les conditions de cette categorie
de transports sont r6glees de gr6
a gr6 entre les Administrations
interessees.

En outre, partout ou le transit,
tant territorial que maritime, est
actuellement gratuit ou soumis a

ports of two States
served by the same
line of Packets
when the sea tran-
sit involved does
not exceed 1,500
nautical miles;

c. 8 francs per kilo-
gramme of letters
and post cards and
1 franc per kilo-
gramme of other
articles, for all
transits not in
cluded in the cate-
gories given above
in paragraphs a
and b.

In the case of sea conveyance Ma xi m u m
effected by two or more Adminis- charges.

trations, the charges paid for the
entire transit cannot exceed 8
francs per kilogramme of letters
and post cards, and 1 franc per
kilogramme of other articles;
these charges are, when occasion
arises, shared between the Ad-
ministrations participating in the
service, in proportion to the dis-
tances traversed, without preju-
dice to any other arrangement
which may be made between the
parties interested.

4. Correspondence exchanged in Open-mail, tran
open-mail between two Adminis- charges.

trations of the Union are subject
to the following transit charges
per article, and irrespective of
weight or destination, namely:

letters---------- 6 centimes each;
post cards------2 21 centimes each;
other articles---- 21 centimes each.
5. The transit rates specified in R a tes not appli-, , . , cable to conveyance

the present article do not apply by extraordinary
to conveyance within the Union services.
by means of extraordinary serv-
ices specially established or main-
tained by one Administration at
the request of one or several other
Administrations. The conditions
of this category of conveyance are
regulated by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned.

Moreover, in all cases where Free, etc., con-
the transit, either by land or by veyane.
sea, is at present gratuitous or
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p a r kilogramme 
d'autres obj ets, 
pour tous les trans-
ports ne rentrant 
pas dans les cate-
gories enoncees aux 
alineas a et b ci-
dessus. 

En cas de transport maritime 
effectue par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent pas depas-
ser 8 francs par kilogramme de 
lettres et de cartes postales et 1 
franc par kilogramme d'autres 
objects; ces frais sont, le cas 
eeheant, repartis entre les Ad-
ministrations participant au trans-
port, au prorata des distances 
parcourues, sans prejudice des ar-
rangements differents qui peuvent 
intervenir entre les parties in-
teressees. 

4. Les correspondances echan-
gees a decouvert entre deux Ad-
ministrations de l'Union sont sou-
mises, par article et sans egard 
au poids ou a la destination, aux 
frais de transit suivants, savoir: 

lettres  6 •centimes piece; 
cartes postales  2f centimes piece; 
autres objets  2f centimes piece. 

5. Les prix de transit specifies 
an present article ne s'appliquent 
pas aux transports dans l'Union 
an moyen de services extraordi-
naires specialement crees on en-
tretenus par une Administration 
stir la demande d'une ou de plu-
sieurs a ut res Administrations. 
Les conditions de cette categorie 
de transports sont reglees de gre 

gre entre les Administrations 
interessees. 
En outre, partout øà le transit, 

tant territorial que maritime, est 
actuellement gratuit ou soumis 

ports of two States 
served by the same 
line of Packets 
when the sea tran-
sit involved does 
not exceed 1,500 
nautical miles; 

c. 8 francs per kilo-
gramme of letters 
and post cards and 
1 franc per kilo-
gramme of other 
articles, for all 
transits not in 
duded in the cate-
gories given above 
in paragraphs a 
and b. 

In the case of sea conveyance 
effected by two or more Adminis-
trations, the charges paid for the 
entire transit cannot exceed 8 
francs per kilogramme of letters 
and post cards, and 1 franc per 
kilogramme of other articles; 
these charges are, when occasion 
arises, shared between the Ad-
ministrations participating in the 
service, in proportion to the dis-
tances traversed, without preju-
dice to any other arrangement 
which may be made between the 
parties interested. 

4. Correspondence exchanged in 
open-mail between two Adminis-
trations of the Union are subject 
to the following transit charges 
per article, and irrespective of 
weight or destination, namely: 

letters  6 centimes each; 
post cards  2f centimes each; 
other articles  2f centimes each. 

5. The transit rates specified in 
the present article do not apply 
to conveyance within the Union 
by means of extraordinary serv-
ices specially established or main-
tained by one Administration at 
the request of one or several other 
Administrations. The conditions 
of this category of conveyance are 
regulated by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned. 
Moreover, in all cases where 

the transit, either by land or by 
sea, is at present gratuitous or 

Maxi tuura 
charges. 

Open-mall, tran-
sit charges. 

Rates not appli-
cable to conveyance 
by extraordinary 
services. 

Free, etc., con-
veyance. 
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des conditions plus avantageuses,
ce regime est maintenu.

of ithan er3O Toutefois, les services de transit
kilometres. territorial depassant 3,000 kilo-

metres peuvent beneficier des dis-
Ante, . 1641. positions du § 3 du present ar-

ticle.
Expenses of tran- 6. Les frais de transit sont a

sit. ' la charge de l'Administration du
pays d'origine.

Aceounts. 7. Le d&eompte general de ces
frais a lieu sur la base de releves
6tablis une fois tous les six ans,
pendant une periode de 28 jours
i determiner dans le RBglement
d'execution prevu par l'article 20

Post, p. 1660. ci-apres.

Pour la periode entre la date de
la mise a execution de la Conven-
tion de Rome et le jour de l'en-
tree on vigueur des statistiques de
transit, dont fait mention le Re-

Post, p. 1660. glement d'ex6cution prevu a l'ar-
ticle 20, les frais de transit seront
payes d'apres les prescriptions de

vol. 3.0 p. 63i. ia Convention de Washington.

Exemptions. . Sont exempts de tous frais
de transit territorial ou maritime,

Post. p. 162. les correspondances mentionn6es
aux §§ 3 et 4 de l'article 11 ci-
apres; les cartes postales reponse
renvoyees au pays d'origine; les
objets reexpedies. ou mal diriges;
les rebuts; les avis de reception;
les mandats de poste et tous au-
tres documents relatifs au service
postal.

Debtor adminis- T
tration relieved of 9. Lorsque le solde annuel des
I)lyment. d6comptes des frais de transit

entre deux Administrations ne
depasse pas 1,000 francs, l'Admi-
nistration d6bitrice est exoneree
de tout payement de ce chef.

ARTICLE 5.

Taxes et conditions generales ap-
plicables aux envois.

Rates of postage. 1. Les taxes pour le transport

des envois postaux dans toute l'-
tendue de l'Union, y compris leur
remise au domicile des destina-
taires dans les pays de l'Union oi
le service de distribution est ou

subject to more advantageous
conditions, such state of things is
maintained.

Nevertheless, territorial tran-
sit services exceeding 3,000 kilo-
metres may profit by the provi-
sions of paragraph 3 of the pres-
ent Article.

6. The expenses of transit are
borne by the Administration of
the country of origin.

7. The general accounting for
those expenses takes place on the
basis of statements prepared
once in every six years, during a
period of 28 days to be deter-
mined in the Detailed Regula-
tions provided for in Article 20
hereafter.

For the period between the date
on which the Convention of Rome
comes into force and the date on
which the transit statistics men-
tioned in the Detailed Regulations
provided for in Article 20 become
operative, transit rates will be
paid in accordance with the stipu-
lations of the Convention of
Washington.

8. The articles mentioned in
paragraphs 3 and 4 of Article 11
hereafter, the reply halves of
double postcards returned to the
country of origin, articles re-di-
rected or missent, undelivered
articles, advices of delivery, post
office money orders, and all other
documents relative to the postal
service are exempt from all
charges for territorial or sea
transit.

9. When the annual balance of
the Transit Accounts between
two Administrations does not ex-
ceed 1,000 francs. the debtor Ad-
ministration is relieved of all pay-
ment on that account.

ARTICLE 5.

Rates of Postage and General
Conditions.

1. The rates of postage for the
conveyance of postal articles
throughout the entire extent of
the Union, including their deliv-
ery at the residence of the ad-
dressees in the countries of the
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des conditions plus avantageuses, 
cc regime est maintenu. 

Transit services  of more than 3,000 Toutefois, les services de transit 
kilometres. territorial depassant 3,000 kilo-

metres peuvent beneficier des dis-
positions du § 3 du present ar-
ticle. 

6. Les frais de transit sont 
la charge de l'Administration du 
pays d'origine. 

7. Le decompte general de ces 
frais a lieu sur la base de releves 
etablis tine fois tous les six ans, 
pendant une periode de 28 jours 
a determiner dans le Reglement 
d'execution prevu par Particle 20 
ci-apres. 

Pour la periode entre la date de 
la mise a execution de la Conven-
tion de Rome et le jour de Pen-
tree on vigueur des statistiques de 
transit, dont fait mention le Re-
glement d'execution prevu a Par-
ticle 20, les frais de transit seront 
payes d'apres les prescriptions de 
la Convention de Washington. 

8. Sont exempts de tous frais 
de transit territorial ou maritime, 
les correspondances mentionnees 
aux §§ 3 et 4 de Particle 11 ci-
apres; les cartes postales reponse 
renvoyees au pays d'origme; les 
objets reexpedies. ou mal dirigis; 
les rebuts; les avis de reception; 
les mandats de poste et tous au-
tres documents relatifs au service 
postal. 

Ante, p. 1641. 

Expenses of tran-
sit. 

Accounts. 

Post, p. 1660. 

Post, p. 1660. 

Vol. 30, p. 1631. 

Exemptions. 

Post, p. 1652. 

Debtor adtninis-
trailola relieved 9. Lorsque le solde annuel des of 
piyment decomptes des frais de transit 

entre deux Administrations ne 
&passe pas 1,000 francs, l'Adnii-
nistration debitrice est exoneree 
de tout payement de cc chef. 

ARTICLE 5. 

Taxes et conditions generales ap-
plieables aux envois. 

Rates of postage. 1. Le's taxes pour le transport 
des envois postaux dans toute Pe-
tendue de l'Union, y compris leur 
remise au domicile des destina-
taires dans les pays de l'Union oil 
le service de distribution est ou 

subject to more advantageous 
conditions, such state of things is 
maintained. 

Nevertheless, territorial tran-
sit services exceeding 3,000 kilo-
metres may profit by the provi-
sions of paragraph 3 of the pres-
ent Article. 

6. The expenses of transit are 
borne by the Administration of 
the country of origin. 

7. The general accounting for 
those expenses takes place on the 
basis of statements prepared 
once in every six years, during a 
period of 28 days to be deter-
mined in the Detailed Regula 
tions provided for in Article 20 
hereafter. 
For the period between the date 

on which the Convention of Rome 
comes into force and the date on 
which the transit statistics men-
tioned in the Detailed Regulations 
provided for in Article 20 become 
operative, transit rates will be 
paid in accordance with the stipu-
lations of the Convention of 
Washington. 

8. The articles mentioned in 
paragraphs 3 and 4 of Article 11 
hereafter, the reply halves of 
double postcards returned to the 
country of origin, articles re-di-
rected or missent, undelivered 
articles, advices of delivery, post 
office money orders, and all other 
documents relative to the postal 
service are exempt from all 
charges for territorial or sea 
transit. 

9. When the annual balance of 
the Transit Accounts between 
two Administrations does not ex-
ceed 1,000 francs, the debtor Ad-
ministration is relieved of all pay-
ment on that account. 

ARTICLE 5. 

Rates of Postage and General 
Conditions. 

1. The rates of postage for the 
conveyance of postal articles 
throughout the entire extent of 
the Union, including their deliv-
ery at the residence of the ad-
dressees in the countries of the 
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sera organis6, sont fixees comme
suit:

1° pour les lettres, a 25 cen-
times en cas d'affran-
chissement, et au double
dans le cas contraire,
par chaque lettre ne de-
passant pas le poids de
20 grammes, et a 15 cen-
times en cas d'affran-
chissement, et au double
dans le cas contraire,
par chaque poids de 20
grammes ou fraction de
20 grammes au-dessus
du premier poids de 20
grammes;

2° pour les cartes postales, en
cas d'affranchissement,
a 10 centimes pour la
carte simple ou pour
chacune des deux par-
ties de la carte avec
reponse payee, et au
double dans le cas con-
traire;

3" pour les imprimes de toute
nature, les papiers
d'affaires et les 6chan-
tillons de marchandises,
a 5 centimes par chaque
objet ou paquet portant
une adresse particuliere
et par chaque poids de
50 grammes ou fraction
de 50 grammes, pourvu
que cet objet ou paquet
ne contienne aucune let-
tre ou note manuscrite
ayant le caractere de
correspondance actuelle
et personnelle, et soit
conditionne de maniere
a pouvoir 8tre facile-
ment verifie.

La taxe des papiers d'affaires
ne peut etre inferieure a 25 cen-
times par envoi, et la taxe des
echantillons ne peut etre infe-
rieure a 10 centimes par envoi.

2. II peut etre percu, en sus
des taxes fix6es par le paragraphe
precedent:

1° pour tout envoi soumis
aux frais de transit
maritime prevus au §

Union where a delivery is or shall
be organised, are fixed as follows:

1° For letters, 25 centimes in
case of prepayment,
and double that amount
in the contrary case, for
each letter not exceed-
ing 20 grammes in
weight, and 15 centimes
in case of prepayment,
and double that amount
in the contrary case, for
every weight of 20
grammes or fraction of
20 grammes above the
initial weight of 20
grammes;

2° For post cards, in case
of prepayment, 10 cen-
times for single cards
or for each of the two
halves of reply post
cards, and double that
amount in the contrary
case;

30 For printed papers of
every kind, commercial
papers, and samples of
merchandise, 5 centimes
for each article or
packet bearing a par-
ticular address and for
every weight of 50
grammes or fraction of
50 grammes, provided
that such article or
packet does not contain
any letter or manu-
script note having the
character of actual and
personal correspond-
ence, and that it be
made up in such a
manner as to admit of
its being easily ex-
amined.

Letters.

Post cards.

Printed papers,
etc.

The charge on commercial pa- Minimum charges
pers cannot be less than 25 cen- on samples, etc.
times per packet, and the charge
on samples cannot be less than 10
centimes per packet.

2. In addition to the rates fixed Surtax on sea

by the preceding paragraph there transit.
may be levied:

1° For every article subject
to the sea transit charges
prescribed in paragraph
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sera organise, sont fixees comme 
suit: 

1° pour les lettres, a 25 cen-
times en cas d'affran-

• chissement, et au double 
dans le cas contraire, 
par chaque lettre ne de-
passant pas le poids de 
20 grammes, et a 15 cen-
times en cas d'affran-
chissement, et an double 
dans le cas contraire, 
par chaque poids de 20 
grammes on fraction de 
20 grammes au-dessus 
du premier poids de 20 
grammes; 

2° pour les cartes postales, en 
cas d'affranchissement, 

10 centimes pour la 
carte simple ou pour 
chacune des deux par-
ties de la carte avec 
reponse payee, et au 
double dans le cas con-
traire; 

3° pour les imprimes de toute 
nature, les papiers 
d'affaires et les *khan-
talons de marchandises, 
a 5 centimes par chaque 
objet ou paquet portant 
une adresse particuliere 
et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu 
que cet objet ou paquet 
ne contienne aucune let-
tre ou note manuscrite 
ayant le c,aractere de 
correspondance actuelle 
et personnelle, et soit 
conditionne de maniere 

pouvoir etre facile-
ment verifie. 

La taxe des papiers d'affaires 
ne peut e'tre inferieure a 25 cen-
times par envoi, et la taxe des 
echantillons ne peut etre infe-
rieure a 10 centimes par envoi. 

2. Ii peut etre percu, en sus 
des taxes fixees par le paragraphe 
precedent: 

1° pour tout envoi soumis 
aux frais de transit 
maritime prevus an § 

Union where a delivery is or shall 
be organised, are fixed as follows: 

1° For letters, 25 centimes in 
case of prepayment, 
and double that amount 
in the contrary case, for 
each letter not exceed-
ing 20 grammes in 
weight, and 15 centimes 
in case of prepayment, 
and double that amount 
in the contrary case, .for 
every weight of 20 
grammes or fraction of 
20 grammes above the 
initial weight of 20 
grammes; 

2° For post cards, in case 
of prepayment, 10 cen-
times for single cards 
or for each of the two 
halves of reply post 
cards, and double that 
amount in the contrary 
case; 

Letters. 

Post cards. 

3° For printed papers of op'inted papers, 

every kind, commercial 
papers, and samples of 
merchandise, 5 centimes 
for each article or 
packet bearing a par-
ticular address and for 
every weight of 50 
grammes or fraction of 
50 grammes, provided 
that such article or 
packet does not contain 
any letter or manu-
script note having the 
character • of actual and 
personal correspond-
ence, and that it be 
made up in such a 
manner as to admit of 
its being easily ex-
amined. 

The charge on commercial pa- Minimum charges 

pers cannot be less than 25 cen- on samples, etc. 

times per packet, and the charge 
on samples cannot be less than 10 
centimes per packet. 

2. In addition to the rates fixed Surtax on sea 
transit. 

by the preceding paragraph there 
may be levied: 

1° For every article subject 
to the sea transit charges 
prescribed in paragraph 
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3, 20, c, de l'art. 4 et
dans toutes les relations
auxquelles ces frais de
transit sont applicables,
une surtaxe uniforme
qui ne peut pas d6pas-
ser 25 centimes par port
simple pour les lettres,
5 centimes par carte
postale et 5 centimes
par 50 grammes ou
fraction de 50 grammes
pour les autres objets;

Matter to non- 20 pour tout objet transport6
Union countries. par des services depen-

dant d'Administrations
etrangeres k 1'Union, ou
par des services extra-
ordinaires dans l'Union
donnant lieu a des frais
speciaux, une surtaxe en
rapport avec ces frais.

Surcharges on re- Lorsque le tarif d'affranchis-
ply-paid post card. sement de la carte postale simple

comprend l'une ou l'autre des sur-
taxes autorisees par les deux
alin6as precedents, ce meme tarif
est applicable a chacune des par-
ties de la carte postale avec r-
ponse payee.

Penalty on in- 3. En cas d'insuffisance d'af-
sufficient postage. franchissement, les objets de cor-

respondance de toute nature sont
passibles, i la charge des desti-
nataires, d'une taxe double du
montant de l'insuffisance, sans que
cette taxe puisse depasser celle qui
est percue dans le pays de desti-
nation sur les correspondances
non affranchies de memes nature,
poids et origine.

Prnpayment re- 4. Les objets autres que les let-
q 1ir tres et les cartes postales doivent

etre affranchis au moins partiel-
lement.

samples. 5. Les paquets d'echantillons
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant une
valeur marchande; ils ne doivent
pas d6passer le' poids de 350
grammes, ni presenter des dimen-
sions superieures a 30 centimetres
en longueur, 20 centimetres en
largeur et 10 centimetres en epais-
seur ou, s'ils ont la forme de rou-
leau, a 30 centimetres de longueur
et 15 centimetres de diametre.

Limit of weiaht 6. Les paquets de p a p i e r s
d'affaires et d'imprimes ne peu-

3, 2°, c, of Article 4,
and in all the relations
to which these transit
rates are applicable, a
uniform surtax which
may not exceed 25 cen-
times per single rate for
letters, 5 centimes per
post card, and 5 cen-
times per 50 grammes
or fraction of 50
grammes for other ar-
ticles.

20 For every article con-
veyed by means of serv-
ices maintained by Ad-
ministrations foreign to
the Union, or of ex-
traordinary services in
the Union giving rise to
special expenses, a sur-
charge in proportion to
those expenses.

When the rate of prepayment
for the single post card comprises
one or other of the surcharges
authorised in the two preceding
paragraphs, the same rate is ap-
plicable to each half of the reply-
paid post card.

3. In case of insufficient pre-
payment, correspondence of every
kind is liable to a charge equal
to double the amount of the de-
ficiency, to be paid by the addres-
sees; but that charge may not
exceed that which is levied in
the country of destination on un-
paid correspondence of the same
nature, weight, and origin.

4. Articles other than letters
and post cards must be prepaid
at least partly.

5. Packets of samples of mer-
chandise may not contain any
article having a saleable value;
they must not exceed 350
grammes in weight, or measure
more than 30 centimetres in
length, 20 centimetres in breadth,
and 10 centimetres in depth, or,
if they are in the form of a roll,
30 centimetres in length and 15
centimetres in diameter.

6. Packets of commercial pa-
pers and printed papers may not
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Matter to non-
Union countries. 

3, 2°, c, de Part. 4 et 
dans toutes les relations 
auxquelles ces frais de 
transit sont applicables, 
une surtaxe uniforme 
qui ne pent pas depas-
ser 25 centimes par port 
simple pour les lettres, 
5 centimes par carte 
postale et 5 centimes 
par 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes 
pour les autres objets; 

2° pour tout objet transporte 
par des services depen-
dant d'Administrations 
etrangeres a l'Union, ou 
par des services extra-
ordinaires dans PUnion 
donnant lieu it des frais 
speciaux, tine surtaxe en 
rapport avec ces frais. 

Surcharges on re- Lorsque le tarif d'affranchis-
ply-paid post card. sement de la carte postale simple 

coinprend l'une ou l'autre des sur-
taxes mitorisees par les deux 
alineas precedents, ce ineme tarif 
est applicable a chacune des par-
ties de la carte postale avec re-
ponse payee. 

Penalty on in- 3. En cas d'insuffisance d'af-
sufficient postage. franchissement, les objets de cor-

respondance de toute nature sont 
passibles, a la charge des desti-
nataires' d'une taxe double du 
montant de l'insuffisance, sans quo 
cette taxe puisse &passer celle qui 
est percue dans le pays de desti-
nation sur les correspondances 
non affranchies de memes nature, 
poids et origine. 

Prepayment r e - 4. Les objets autres quo les let-
grated. tres et les cartes postales doivent 

etre affranchis au moms partiel-
lement. 

5. Les paquets d'echantillons 
de marchandises ne peuvent ren-
fermer aucun objet ayant tine 
valeur marchande; us ne doivent 
pas &passer le' poids de 350 
grammes, ni presenter des dimen-
sions superieures a 30 centimetres 
en long-ueur, 20 centimetres en 
largeur et 10 centimetres en epais-
sour ou, s'ils out la forme de rou-
leau, a 30 centimetres de longueur 
et 15 centimetres de diametre. 

Limit of weight. 6. Les paquets de p a pie r s 
d'affaires et d'imprimes ne peu-

Samples. 

3, 2°, c, of Article 4, 
and in all the relations 
to which these transit 
rates are applicable, a 
uniform surtax which 
may not exceed 25 Cen-
times per single rate for 
letters, 5 centimes per 
post card, and 5 cen-
times per 50 grammes 
or fraction of 50 
grammes for other ar-
ticles. 

2° For every article con-
veyed by means of serv-
ices maintained by Ad-
ministrations foreign to 
the Union, or of ex-
traordinary services in 
the Union giving rise to 
special expenses' a sur-
charge in proportion to 
those expenses. 

When the rate of prepayment 
for the single post card comprises 
one or other of the surcharges 
authorised in the two preceding 
paragraphs, the same rate is ap-
plicable to each half of the reply-
paid post card. 

3. In case of insufficient pre-
payment, correspondence of every 
kind is liable to a charge equal 
to double the amount of the de-
ficiency, to be paid by the addres-
sees; but that charge may not 
exceed that which is levied in 
the country of destination on un-
paid correspondence of the same 
nature, weight, and origin. 

4. Articles other than letters 
and post cards must be prepaid 
at least partly. 

5. Packets of samples of mer-
chandise may not contain any 
article having a saleable value; 
they must not exceed 350 
grammes in weight, or measure 
more than 30 centimetres in 
length, 20 centimetres in breadth, 
and 10 centimetres in depth, or, 
if they are in the form of a roll, 
30 centimetres in length and 15 
centimetres in diameter. 

6. Packets of commercial pa-
pers and printed papers may not 
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vent pas d6passer le poids de 2
kilogrammes, ni presenter, sur
aucun de leurs c6t6s, une dimen-
sion superieure a 45 centimetres.
On peut, toutefois, admettre au
transport par la poste les paquets
en forme de rouleau dont le dia-
metre ne d6passe pas 10 centi-
metres et dont la longueur n'ex-
cede pas 75 centimetres.

7. Sont exclus de la moderation
de taxe les timbres ou formules
d'affranchissement, oblit6ers ou
non, ainsi que tous imprim6s con-
stituant le signe representatif
d'une valeur, sauf les exceptions
autorisees par le Reglement d'exe-
cution pr6vu a l'article 20 de la
pr6sente Convention.

ARTICLE 6.

Objets recommandes; avis de re-
ception; demandes de renseigne-
ments.

1. Les objets designes dans
1'article 5 peuvent etre expedies
sous recommandation.

Toutefois, les parties "Re-
ponse" adh6rentes aux cartes
postales ne peuvent etre recom-
mand6es par les expediteurs
primitifs de ces envois.

2. Tout envoi recommand6 est
passible, a la charge de l'expedi-
teur:

1° du prix d'affranchissement
ordinaire de l'envoi, se-
ion sa nature;

2° d'un droit fixe de recom-
mandation de 25 cen-
times au maximum, y
compris la delivrance
d'un bulletin de d6ept a
l'exp6diteur.

3. L'expediteur d'un objet re-
command6 peut obtenir un avis
de reception de cet objet, en
payant, au moment oi il demande
cet avis, un droit fixe de 25 cen-
times au maximum. Le meme
droit peut etre perqu pour les de-
mandes de renseignements rela-
tives aux objets recommandes, si
l'exp6diteur n'a pas d6ej acquitte
la taxe speciale pour obtenir un
avis de reception.

80893-VOL 35, Pr 2-09-32

exceed 2 kilogrammes in weight,
or measure more than 45 centi-
metres in any direction. Packets
in the form of a roll may, how-
ever, be allowed to pass through
the post so long as they do not
exceed 10 centimetres in diam-
eter and 75 centimetres in length.

7. Stamps or forms of prepay- Reduced r a t e s

ment obliterated or not, as well prohibited.

as all printed papers constituting
the sign of a monetary value,
save the exceptions authorised by
the Detailed Regulations pro-
vided for in Article 20 of the Post, p. 1660.

present Convention are excluded
from transmission at the re-
duced rate.

ARTICLE 6.

Registered Articles; Return-re-
ceipts; Requests for Infor-
mation.

1. The articles specified in Ar-
ticle 5 may be registered.

The reply halves of reply-paid
post cards cannot, however, be re-
gistered by the original senders
of such cards.

2. Every registered article is
liable, at the charge of the sender:

1° To the ordinary prepaid
rate of postage on the
article, according to its
nature;

20 To a fixed registration fee
of 25 centimes at most,
including a receipt
given to the sender.

3. The sender of a registered
article may obtain an advice of
the delivery of such article, by
paying, at the time when he asks
for such an advice, a fixed fee of
25 centimes at most. The same
fee may be charged for enquiries
concerning registered articles, if
the sender has not already paid
the special fee for an advice of
delivery.

Registration.
Ante, p. 1644.

Restriction.

Charges.

Fee for notice of
delivery.

Advices of re-
ceipt.
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vent pas &passer le poids de 2 
kilogrammes, ni presenter, sur 
aucun de leurs cates, une dimen-
sion superieure a 45 centimetres. 
On pent, toutefois, admettre au 
transport par la poste les paquets 
en forme de rouleau dont le dia-
metre ne depasse pas 10 centi-
metres et dont la longueur n'ex-
cede pas 75 centimetres. 

7. Sont exclus de la moderation 
de taxe les timbres on formules 
d'affranchissement, obliteres ou 
non, ainsi que tons imprimes con-
stituant le signe representatif 
d'une valeur, sauf les exceptions 
autorisees par le Reglement d'exe-
cution prevu a Particle 20 de la 
presente Convention. 

ARTICLE 6. 

Objets recommandes; avis de re-
ception; demandes de renseigne-
ments. 

1. Les objets designes dans 
Particle 5 peuvent etre expedies 
sous recommandation. 

Toutefois, les parties " Re-
ponse" adherentes aux cartes 
postales ne peuvent etre recom-
mandees par les expediteurs 
primitifs de ces envois. 

2. Tout envoi recommande est 
passible, a la charge de l'expedi-
teur: 

1° du prix ffranchissement 
ordinaire de l'envoi, se-
ion sit nature; 

• 2° d'un droit fixe de recom-
mandation de 25 cen-
times au maximum, y 
compris la delivrance 
d'un bulletin de depOt a 
l'expediteur. 

3. L'expediteur d'un objet re-
commande petit obtenir un avis 
de reception de cet objet, en 
payant, an moment oil ii demande 
cet avis, un droit fixe de 25 cen-
times au maximum. Le meme 
droit peut etre percu pour les de-
mandes de renseignements rela-
tives aux objets recommandes, si 
l'expediteur n'a pas deja, acquitte 
lit taxe speciale pour obtenir un 
avis de reception. 
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exceed 2 kilogrammes in weight, 
or measure more than 45 centi-
metres in any direction. Packets 
in the form of a roll may, how-
ever, be allowed to pass through 
the post so long as they do not 
exceed 10 centimetres in diam-
eter and 75 centimetres in length. 

7. Stamps or forms of prepay- Reduced rates 
prohibited. 

ment obliterated or not, as well 
as all printed papers constituting 
the sign of a monetary value, 
save the exceptions authorised by 
the Detailed Regulations pro-
vided for in Article 20 of the 
present Convention are excluded 
from transmission at the re-
duced rate. 

ARTICLE 6. 

Registered Articles; Return-re-
ceipts; Requests for Infor-
mation. 

1. The articles specified in Ar-
ticle 5 may be registered. 

' The reply halves of reply-paid 
post cards cannot, however, be re-
gistered by the original senders 
of such cards. 

2. Every registered article is 
liable, at the charge of the sender: 

1° To the ordinary prepaid Fee for delivery notice of 

rate of postage on the 
article, according to its 
nature; • 

2° To a fixed registration fee 
of 25 centimes at most, 
including a receipt 
given to the sender. 

Poattp. 1660, 

Registration. 
Ante, p. 1644. 

Restriction. 

Charges. 

3. The sender of a registered ceiAtvices 

article may obtain an advice of P 

the delivery of such article, by 
paying, at the time when he asks 
for such an advice, a fixed fee of 
25 centimes at most. The same 
fee may be charged for enquiries 
concerning registered articles, if 
the sender has not already paid 
the special fee for an advice of 
delivery. 

of re-
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ARTICLE 7.

Trade charges. Envois contre remboursement.

Collections. 1. Les correspondances recom-
mandees peuvent etre expediees
grevees de remboursement dans
les relations entre les pays dont
les Administrations conviennent
d'assurer ce service.

Regulations, etc. Les objets contre rembourse-
ment sont soumis aux formalites
et aux taxes des envois recom-
mandes.

Maximum trade Le maximum du rembourse-
charges. ment est fix6, par envoi, a 1,000

francs ou a l'equivalent de cette
somme.

Collections trans- 2. A moins d'arrangement con-
mitted by money
order. traire entre les Administrations

des pays interesses, le montant
encaisse du destinataire doit
etre transmis a l'expediteur au
moyen d'un mandat de poste,
apres deduction d'un droit d'en-
caissement de 10 centimes et de
la taxe ordinaire des mandats cal-
cul6e sur le montant du reliquat.

Undeliverable Le montant d'un mandat de
money orders. .remboursement tombe en rebut

reste a la disposition de l'Admi-
nistration du pays d'origine de
l'envoi grev6 de remboursement.

Lost registered 3. La perte d'une correspon-
articles. dance recommandee grevee de

remboursement engage la res-
ponsabilite du service postal dans
les conditions determinees par
Particle 8 ci-apres pour les en-
vois recommandes non suivis de
remboursement.

Responsibility for Apres la livraison de l'objet,
trade charges. l'Administration du pays de des-

tination est responsable du mon-
tant du remboursement, i moins
qu'elle ne puisse prouver que les
dispositions prescrites en ce qui
concerne les remboursements, par

Post, p. 660. le Reglement prevu a 'article 20
de la presente Convention, n'ont
pas ete observses. Toutefois, l'o-
mission eventuelle dans la feuille
d'avis de la mention "Remb."
et du montant du remboursement
n'altere pas la responsabilite' de

ARTICLE 7.

Articles marked with Trade
Charges.

1. Registered articles may be
sent marked with trade charges
to be collected on delivery be-
tween countries of which the Ad-
ministrations agree to provide
this service.

These articles are subject to
the same regulations and rates as
registered articles.

The maximum' trade charge
which may be collected on any
one registered article is fixed at
1.000' francs or at the equivalent
of that sum.

2. In the absence of any con-
trary arrangement between the
Administrations of the countries
concerned, the amount collected
from the addressee is to be trans-
mitted to the sender by means of
a money order, after deducting a
commission of 10 centimes for the
service of collection and the or-
dinary rate chargeable for money
orders calculated on the amount
of the balance.

The amount of an undeliverable
money order of this kind remains
at the disposal of the Adminis-
tration of the country in which
the article marked with a trade
charge originated.

3. For the loss of a registered
article marked with a trade
charge the responsibility of the
postal service is fixed iunder the
conditions laid down in Article
8 hereafter for registered articles
not marked with trade charges.

After the delivery of the article
the Administration of the country
of destination is responsible for
the amount of the trade charge,
unless it can prove that the condi-
tions prescribed for such articles
by the Detailed Regulations con-
templated in Article 20 of the
present Convention have not been
fulfilled. Nevertheless the omis-
sion from the Letter Bill of the
entry" Remb." and of the amount
of the trade charge does not affect
the responsibility of the Admin-
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Trade charges. 

Collections. 

Regulations, etc. 

charges. 

ARTICLE 7. 

Envois contre remboursement. 

1. Les correspondances recom-
mandees peuvent etre expediees 
grevécs de remboursement dans 
es relations e'ntre les pays dont 
les Administrations conviennent 
d'assurer ce service. 
Les objets contre rembourse-

ment sont soumis aux formalites 
et aux taxes des envois recom-
mandes. 

Maximum trade Le maximum du rembourse-
ment est fixe, par envoi, a 1,000 
francs ou a Pequivalent de cette 
somme. 

Collections trans-mitted by money 2.. A moms d'arrangement con-
order. traire entre les Administrations 

des pays interesses, le montant 
encaisse du destinataire doit 
etre transmis a l'exped4eur au 
moyen d'un mandat de poste, 
apres deduction d'un droit d'en-
caissement de 10 centimes et de 
la taxe ordinaire des mandats cal-
culee sur le montant du reliquat. 

Undeliverable Le montant d'un mandat de money orders. 
remboursement tombe en rebut 
reste a la disposition de l'Admi-
nistration du pays d'origine de 
l'envoi greve de remboursement. 

registered 3. La perte d'une correspon-
dance recommandee grevee de 
remboursement engage la res-
ponsabilite du service postal dans 
les conditions determinees par 
l'article 8 ci-apres pour les en-
vois recommandes non suivis de 
remboursement. 

Responsibility for Apres la livraison de l'objet, 
trade charges. 

1, Administration du pays de des-
tination est responsable du mon-
tant du remboursement, a moms 
qu'elle ne puisse prouver que les 
dispositions prescrites en cc qui 
concerne les remboursements, par 
le Reglement prevu a l'article 20 
de la presente Convention, n'ont 
pas ete observees. Toutefois, l'o-
mission eventuelle dans la feuille 
d'avis de la mention "Remb." 
et du montant du remboursement 
n'altere pas la responsabilite de 

Lost 
articles. 

• 

Post, p. 1660. 

ARTICLE 7. 

Articles marked with Trade 
Charges. 

1. Registered articles may be 
sent marked with trade charges 
to be collected on delivery be-
tween countries of which the Ad-
ministrations agree to provide 
this service. 

These articles are subject to 
the same regulations and rates as 
registered articles. 

The maximum' trade charge 
which may be collected on any 
one registered article is fixed at 
1.000' francs or at the equivalent 
of that sum. 

2. In the absence of any con-
trary arrangement between the 
Administrations of the countries 
concerned, the amount collected 
from the addressee is to be trans-
mitted to the sender by means of 
a money order, after deducting a 
commission of 10 centimes for the 
service of collection and the or-
dinary rate chargeable for money 
orders calculated on the amount 
of the balance. 
The amount of an undeliverable 

money order of this kind remains 
at the disposal of the Adminis-
tration of the country in which 
the article marked with a trade 
charge originated. 

3. For the loss of a registered 
article marked with a trade 
charge the responsibility of the 
postal service is fixed under the 
conditions laid clown in Article 
S hereafter for registered articles 
not marked with trade charges. 

After the delivery of the article 
the Administration of the country 
of destination is responsible for 
the amount of the trade charge, 
unless it can prove that the condi-
tions prescribed for such articles 
by the Detailed Regulations con-
templated in Article 20 of the 
resent Convention have not been 

fulfilled. Nevertheless the omis-
sion from the Letter Bill of the 
entry" Remb." and of the amount 
of the trade charge does not affect 
the responsibility of the Admin-
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1'Administration du pays de des-
tination pour le non encaissement
du montant.

ARTICLE 8.

Responsabilite en matiere d'en-
vois recommandis.

1. En cas de perte d'un envoi
recommande et sauf le cas de
force majeure, l'expediteur ou
sur sa demande, le destinataire
a droit a une indemnit6 de 50
francs.

2. Les pays disposes a se
charger des risques pouvant de-
river du cas de force majeure
sont autorises a percevoir de ce
chef sur 1'expediteur une surtaxe
de 25 centimes au maximum pour
chaque envoi recommande.

3. L'obligation de payer l'in-
demnit6 incombe a l'Administra-
tion dont releve le bureau expe-
diteur. Est reserve a cette Ad-
ministration le recours contre
l'Administration responsable,
c'est-a-dire contre l'Administra-
tion sur le territoire ou dans le
service de laquelle la perte a eu
lieu.

En cas de perte, dans des cir-
constances de force majeure, sur
le territoire ou dans le service
d'un pays se chargeant des ris-
ques mentionn6s au paragraphe
precedent, d'un objet recommand6
provenant d'un autre pays, le
pays oi la perte a eu lieu en est
responsable devant l'Office expe-
diteur, si ce dernier se charge, de
son cote, des risques en cas de
force majeure a l'6gard de ses
expediteurs.

4. Jusqu'i preuve du contraire,
la responsabilit6 incombe a 1'Ad-
ministration qui, avant recu l'ob-
jet sans faire d'observation, ne
peut etablir ni la delivrance au
destinataire. ni, s'il y a lieu, la
transmission r6guliere a 1'Ad-
ministration suivante. Pour les
envois adresses poste restante, ou
conserves en instance a la disposi-
tion des destinataires, la respon-
sabilite cesse par la delivrance a
une personne qui a justifi6 de son
identit6 suivant les regles en vi-
gueur dans le pays de destination,

istration of the Country of desti-
nation for failing to collect the
amount.

ARTICLE 8.

Responsibility for registered Ar-
ticles.

1. In case of the loss of a regis- Indemnityforlost
Sregistered articles.

tered article, and except in case steed articles.
beyond control, the sender, or at
the request of the sender, the ad-
dressee is entitled to an indemnity
of 50 francs.

2. Countries prepared to un- Collection of sup-
dertake risks arising from causes plcmentary rates.
beyond control are authorised to
collect from the sender on this
account a supplementary rate of
not more than 25 centimes for
each registered article.

3. The obligation of paying the Obligation to pay

indemnity rests with the Admin- indemnity.
istration to which the despatch-
ing office is subordinate. To that
Administration is reserved a rem-
edy against the Administration
responsible, that is to say, against
the Administration on the terri-
torv or in the service of which the
loss took place.

In case of the loss, under cir- Force majeure
cumstances beyond control, on the 'Respnsibilty for

territory or in the service of a losses.
country undertaking the risks
mentioned in the preceding para-
graph, of a registered article sent
from another country, the coun-
try where the loss occurred is re-
sponsible for it to the despatch-
ing Office, if the latter undertake
risks in cases beyond control in
dealing with its own public.

4. Until the contrary be proved, Responsibility for
lost registered artl-

the responsibility rests with the cles.
Administration which, having re-
ceived the article without making
any observation, cannot establish
the delivery to the addressee or
the regular transfer to the follow-
ing Administration, as the case
mav be. For articles addressed Articles address-

" Poste Restante," or held at the ed poste restante.

disposition of the addressees, the
responsibility ceases on delivery
to a person who has proved his
identity according to the rules in
force in the country of destina-
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l'Administration du pays de des-
tination pour le non encaissement 
du montant. 

ARTICLE S. 

Responsabilite en matire d'en-
vois reeommandes. 

1. En cas de perte d'un envoi 
recommande et sauf le cas de 
force majeure, l'expediteur ou 
sur sa demande, le destinataire 
a droit a une indemnite de 50 
francs. 

2. Les pays disposes h se 
charger des risques pouvant de-
river du cas de force majeure 
sont autorises a percevoir de ce 
chef sur l'expediteur une surtaxe 
de 25 centimes an maximum pour 
chaque envoi recommande. 

3. L'obligation de payer l'in-
demnite incombe t l'Administra-
tion dont releve le bureau exile-
diteur. Est reserve a cette Ad-
ministration le recours contre 
l'Administration responsable, 
c'est-a-dire contre l'Administra-
tion stir le territoire ou dans le 
service de laquelle la perte a en 
lieu. 
En cas de perte, dans des cir-

constances de force majeure, sur 
le territoire on clans le service 
d'un pays se chargeant des ris-
ques mentionnes an paragraphe 
precedent, d'un objet recommande 
provenant d'un autre pays, le 
pays oft in perte a eu lieu en est 
responsable devant l'Office expe-
diteur, Si ce dernier se charge, de 
son cOte, des risques en cas de 
force majeure a regard de ses 
expediteurs. 

4. Jusqu'a preuve du contraire, 
la responsabilite incombe a l'Ad-
ministration qui, avant recu l'ob-
jet sans faire d'abservation, ne 
pent etablir ni la delivrance au 
destinataire, ni, s'il y a lieu, la 
transmission reg-uliere a l'Ad-
ministration suivante. Pour les 
envois adresses poste restante, ou 
conserves en instance h la disposi-
tion des destinataires, la respon-
sabilite cesse par in delivrance 
tine personne qui a justifie de son 
identite suivant les regles en vi-
gueur dans le pays de destination, 

istration of the Country of desti-
nation for failing to collect the 
amount. 

ARTICLE S. 

Responsibility for registered Ar-
ticles. 

1. In case of the loss of a regis-
tered article, and except in cases 
beyond control, tha sender, or at 
the request of the sender , the ad-
dressee is entitled to an indemnity 
of 50 francs. 

2. Countries prepared to un- Collection of sup-
dertake risks arising from causes 
beyond control are authorised to 
collect from the sender on this 
account a supplementary rate of 
not more than 25 centimes for 
each registered article. 

3. The obligation of paying the Obligation to pay 
indemnity rests with the Admin- indemnity. 
istration to which the despatch-
ing office is subordinate. To that 
Administration is reserved a rem-
edy against the Administration 
responsible, that is to say, against 
the Administration on the terri-
tory or in the service of which the 
loss took place. 
In case of the loss, under cir- Force majeure 

cumstances beyond control, on the ponslbil I ty for 
territory or in the service of a losses. 
country undertaking the risks 
mentioned in the preceding para-
graph, of a registered article sent 
from another country, the coun-
try where the loss occurred is re-
sponsible for it to the despatch-
ing Office, if the latter undertake 
risks in cases beyond control in 
dealing with its own public. 

4. Until the contrary be proved, Responsibility for 
lost registered art!-

, the responsibility rests with the 
Administration which, having re-
ceived the article without making 
any observation, cannot establish 
the delivery to the addressee or 
the regular transfer to the follow-
ing Administration, as the case 
may be. For articles addressed 
" Poste Restante," or held at the 
disposition of the addressees, the 
responsibility ceases on delivery 
to a person who has proved his 
identity according to the rules in 
force in the country of destina-

Indemnity for lost 
registered articles. 

plementary rates. 

Articles address-
ed poste restante. 
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et dont les noms et qualite sont
conformes aux indications de
1'adresse.

Payment of in- 5. Le payement de l'indemnite
demity. par 1'Office expediteur doit avoir

lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans le delai d'un an a par-
tir du jour de la reclamation.
L'Office responsable est tenu de
rembourser sans retard, a l'Office
expediteur, le montant de l'in-
demnite payee par celui-ci.

office of origin L'Office d'origine est autoris6 a
to pay. dsinteresser l'expediteur pour le

compte de l'Office intermediaire
on destinataire qui, regulierement
saisi, a laisse une annee s'ecouler
sans donner suite a l'affaire. En
outre, dans le cas oi un Office
dont la responsabilite est dfment
etablie, a tout d'abord decline le
payement de l'indemnite, il doit
prendre a sa charge, en plus de
l'indemnite, les frais accessoires
resultant du retard non justifie
apporte au payement.

Time limit. 6. II est entendu que la recla-
mation n'est admise que dans le
delai d'un an. a partir du depot a
la poste de l'envoi recommande;
passe ce terme, le reclamant n'a
droit a aucune indemnit6.

Sharing liability 7. Si la perte a eu lieu en cours
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'etablir sur le territoire ou
dans le service de quel pays le
fait s'est accompli, les Adminis-
trations en cause supportent le
dommage par parts egales.

Responsibility 8. Les Administrations cessent
ended by delivery. d',tre responsables des envois re-

commandes dont les ayants droit
ont donne reu et pris livraison.

ARTICLE 9.

Retrait de correspondances: mo-
dification d'adresse ou des con-
ditions d'envoi.

Withdrawal of 1. L'expediteur d'un objet de
articles, etc. correspondance peut le faire reti-

rer du service ou en faire modifier
l'adresse, tant que cet objet n'a
pas ete livr6 au destinataire.

tion, and whose name and dd-
scription correspond to those in-
dicated in the address.

5. The payment of the indem-
nity by the despatching Office
ought to take place as soon as pos-
sible, and at the latest within a
year of the date of the applica-
tion. The responsible Office is
bound to refund to the despatch-
ing Office, without delay, the
amount of the indemnity paid by
the latter.

The Office of origin is author-
ised to make payment to the
sender on account of the Office,
whether intermediate or of des-
tination, which, after application
has been made in due course, has
let a year pass without settling
the matter. Moreover, in cases
where an Office whose responsi-
bility is duly established has at
the outset declined to pay the in-
demnity such Office must take
upon itself, in addition to the in-
demnity, the subsidiary expenses
resulting from the unwarranted
delay in payment.

6. It is understood that the ap-
plication for an indemnity is only
entertained if made within a year
of the posting of the registered
article; after this term the ap-
plicant has no right to any in-
demnity.

7. If the loss has occurred in
course of conveyance without its
being possible to ascertain on the
territory or in the service of what
country the loss took place, the
Administrations concerned bear
the loss in equal shares.

8. Administrations cease to be
responsible for registered articles
for which the owners have given
a receipt and accepted delivery.

ARTICLE 9.

Withdrawal of Articles, Correc-
tion of Address, &c.

1. The sender of a letter or
other article can have it with-
drawn from the post or have its
address altered, so long as such
article has not been delivered to
the addressee.
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Payment of 
demnity. 

Office 
to pay. 

et dont les noms et qualite sont 
conformes aux indications de 
l'adresse. 

in- 5. Le payement de Pindemnite 
par l'Office expediteur doit avoir 
lieu le plus tot possible et, au plus 
tard, dans le delai d'un an a par-
tir du jour de la reclamation. 
L'Office responsable est tenu de 
rembourser sans retard, a l'Office 
expediteur, le montant de l'in-
demnite payee par celui-ci. 

of origin L'Office d'origine est autorise 
desinteresser l'expediteur pour le 
compte de l'Office intermediaire 
on destinataire qui, regulierement 
saisi, a laisse une annee s'ecouler 
sans donner suite a Paffaire. En 
outre, dans le cas oii un Office 
dont la responsabilite est dfiment 
etablie, a tout d'abord decline le 
payement de Pindemnite, ii doit 
prendre a sa charge, en plus de 
Pindemnite, les frais accessoires 
resultant du retard non justifie 
apporte au payement. 

Time limit. 

Sharing liability 

Responsibility 
ended by delivery. 

Withdrawal 
articles, etc. 

6. II est entendu que la recla-
mation n'est admise que dans le 
delai d'un an, a partir du depot a 
la poste de l'envoi recommande; 
passe cc terme, le reclamant n'a 
droit a aucune indemnite. 

7. Si la perte a en lieu en cours 
de transport sans qu'il soit pos-
sible d'etablir sur le territoire on 
dans le service de quel pays le 
fait s'est accompli, les Adminis-
trations en cause supportent le 
dommage par parts egales. 
S. Les Administrations cessent 

d'être responsables des envois re-
command& dont les ayants droit 
ont donne recu et pris livraison. 

ARTICLE 9. 

Retrait de correspondances; mo-
dification d'adresse ou des con-
ditions &envoi. 

of 1. L'expediteur d'un objet de 
correspondance pent le faire reti-
rer du service on en faire modifier 
l'adresse, tant que cet objet n'a 
pas ete Eyre an destinataire. 

tion, and whose name and dd-
scription correspond to those in-
dicated in the address. 

5. The payment of the indem-
nity by the despatching Office 
ought to take place as soon as pos-
sible, and at the latest within a 
year of the date of the applica-
tion. The responsible Office is 
bound to refund to the despatch-
ing Office, without delay, the 
amount of the indemnity paid by 
the latter. 
The Office of origin is author-

ised to make payment to the 
sender on account of the Office, 
whether intermediate or of des-
tination, which, after application 
has been made in due course, has 
let a year pass without settling 
the matter. Moreover, in cases 
where an Office whose responsi-
bility is duly established has at 
the outset declined to pay the in-
demnity such Office must take 
upon itself, in addition to the in-
demnity, the subsidiary expenses 
resulting from the unwarranted 
delay in payment. 

6. It is understood that the ap-
plication for an indemnity is only 
entertained if made within a year 
of the posting of the registered 
article; after this term the ap-
plicant has no right to any in-
demnity. 

7. If the loss has occurred in 
course of conveyance without its 
being possible to ascertain on the 
territory or in the service of what 
country the loss took place, the 
Administrations concerned bear 
the loss in equal shares. 

8. Administrations cease to be 
responsible for registered articles 
for which the owners have given 
a receipt and accepted delivery. 

ARTICLE 9. 

-Withdrawal of Articles, Correc-
tion of Address, &c. 

1. The sender of a letter or 
other article can have it with-
drawn from the post or have its 
address altered, so long as such 
article has not been delivered to 
the addressee. 
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2. La demande a formuler a cet
effet est transmise par voie pos-
tale ou par voie telegraphique
aux frais de l'expediteur, qui doit
payer, savoir:

1° Pour toute demande par
voie postale, la taxe ap-
plicable a une lettre
simple recommandee;

20 Pour toute demande par
voie t6elgraphique, la
taxe du tel6gramme d'a-
pres le tarif ordinaire.

3. L'expediteur d'un envoi re-
commande greve de rembourse-
ment peut, aux conditions fixees
pour les demandes de modifica-
tion de l'adresse, demander le de-
grevement total ou partiel du
montant du remboursement.

4. Les dispositions du present
article ne sont pas obligatoires
pour les pays dont la legislation
ne permet pas a l'expeiteur de
disposer d'un envoi en cours de
transport.

2. The request for such with- Requests for with-
drawal is sent by mail or by tel- drawal, expense.

egraph at the expense of the
sender, who must pay as follows:

1° For every request by mail,
the amount payable for a
registered single letter;

2° For every request by tele-
graph, the charge for a
telegram according to the
ordinary tariff.

3. The sender of a registered
article marked with a trade
charge can, under the conditions
laid down for requests for altera-
tion of address, demand the total
or partial cancelling of the
amount of the trade charge.

4. The stipulations of this Ar-
ticle are not obligatory for
countries of which the legislation
does not permit the sender to dis-
pose of an article in its course
through the post.

Cancellation o f
trade charges.

Exceptions.

ARTICLE 10. ARTiCLE 10.

Fixation des taxes en monnaie Fixing of Rates in Money other
autre que le franc. than the Franc.

Ceux des pays de I'Union qui
n'ont pas le franc pour unit6
monetaire fixent leurs taxes a
l'equivalent, dans leur monnaie
respective, des taux determines
par les divers articles de la pre-
sente Convention. Ces pays out
la faculte d'arrondir les fractions
conformement au tableau insere
au Reglement d'execution men-
tionne a l'article 20 de la pr6sente
Convention.

Les Administrations qui en-
tretiennent des bureaux de poste
relevant de l'Union dans des pays
etrangers a l'Union fixent leurs
taxes dans la monnaie locale, de la
mme maniere. Lorsque deux ou
plusieurs Administrations entre-
tiennent de ces bureaux dans un
meme pays etranger a l'Utnion,
les equivalents locaux a adopter
par tous ces bureaux sont fixes de
gre a gre entre les Administra-
tions interessees.

Those countries of the Union
which have not the franc for their
monetary unit fix their charges
at the equivalents, in their re-
spective currencies, of the rates
determined by the various Arti-
cles of the present Convention.
Such countries have the option of
rounding fractions in conformity
with the table inserted in the
Detailed Regulations mentioned
in Article 20 of the present Con-
vention.

The Administrations which
maintain post offices forming part
of the Union in non-Union coun-
tries fix their rates in the local
currency, in the same manner.
When two or several Administra-
tions maintain such offices in the
same non-Union country, the
local equivalents to be adopted by
all such offices are fixed by mutual
arrangement between the Admin-
istrations concerned.
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ARTICLE 11.

Affranchissement des envois; cou- Prepayment; Reply Coupons;
pons-reponse; franchise de port. Exemptions from Postage.

a

et

3. Les correspondances offi-
cielles relatives au service postal,
echangees entre les Administra-
tions postales, entre ces Adminis-
trations et le Bureau interna-
tional et entre les bureaux de

Stamps required. 1. L'affranchissement de tout
envoi quelconque ne peut etre
opere qu'au moyen de timbres-
poste valables dans le pays d'ori-
gine pour la correspondance des

Stapel issued for particuliers. Toutefois, il n'est
past permis de faire usage, dans
le service international, de tim-
bres-poste cres dans un but spe-
cial et particulier au pays d'emis-
sion, tels que les timbres-poste
dit commemoratifs d'une validite
transitoire.

Reply post cards, Sont consideres comme dfiment

. affranchis les cartes-reponse por-
tant des timbres-poste du pays
d'emission de ces cartes et les
journaux ou paquets de journaux
non munis de timbres-poste, mais
dont la suscription porte la men-
tion "Abonnements-poste " et qui
sont expedies en vertu de 1'Ar-
rangement particulier sur les
abonnements aux journaux, prevu

1owt, p. 1660. a l'article 19 de la pr6sente Con-
vention.

Reply coupons. 2. Des coupons-reponse peuvent
etre echanges entre les pays dont
les Administrations ont accepte
de participer a cet echange. Be
prix de vente minimum du cou-
pon-reponse est de 28 centimes ou
de 1'equivalent de cette somme
dans la monnaie du pays qui le
d6bite.

Exchangea bl Ity Ce coupon est echangeable dans
tout pays participant contre un
timbre de 25 centimes ou de
'equivalent de cette somme dans
la monnaie du pays oh l'echange
est dem a n d . Le Reglement
d'execution prevu a l'article 20 de

Post, p. 1660. la Convention determine les au-
tres conditions de cet echange et
notamment l'intervention du Bu-
reau international dans la confec-
tion, l'approvisionnement et la
comptabilite desdits coupons.

1. Prepayment of postage on
every description of article can be
effected only by means of postage
stamps valid in the country of
origin for the correspondence of
private individuals. It is not,
however, permitted to make use,
in the international service, of
postage stamps produced with an
object special and peculiar to the
country of issue, such as the so-
called commemorative postage
stamps of temporary validity.

Reply post cards bearing post-
age stamps of the country in
which these cards were issued are
considered as duly prepaid, as
also are newspapers or packets
of newspapers without postage
stamps but with the superscrip-
tion "Abonnements-poste" (sub-
scription by mail), which are sent
in virtue of the Special Arrange-
ment for newspaper subscrip-
tions, provided for in Article 19
of the present Convention.

2. Reply coupons can be ex-
changed between the countries of
which the Administrations have
agreed to participate in such ex-
change. The minimum selling
price of a reply coupon is 28 cen-
times, or the equivalent of this
sum in the money of the country
which sells it.

This coupon is exchangeable in
all countries parties to the ar-
rangement for a postage stamp of
25 centimes or the equivalent of
that sum in the money of the
country where the exchange is re-
quested. The Detailed Regula-
tions contemplated in Article 20
of the Convention determine the
other conditions of this exchange,
and in particular the interven-
tion of the International Bureau
in manufacturing, supplying, and
accounting for the coupons.

3. Official correspondence rela-
tive to the Postal Service ex-
changed between Postal Adminis-
trations, between these Adminis-
trations and the International
Bureau. and between Post Offices

of

Official postal
matter free.
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de l'equivalent de cette somme 
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of. tout pays participant contre un 
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Yequivalent de cette somme dans 
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tional et entre les bureaux de 

Stamps required. 
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1. Prepayment of postage on 
every description of article can be 
effected only by means of postage 
stamps valid in the country of 
origin for the correspondence of 
private individuals. It is not, 
however, permitted to make use, 
in the international service, of 
postage stamps produced with an 
object special and peculiar to the 
country of issue, such as the so-
called commemorative postage 
stamps of temporary validity. 
Reply post cards bearing post-

age. stamps of the country in 
which these cards were issued are 
considered as duly prepaid, as 
also are newspapers or packets 
of newspapers without postage 
stamps but with the superscrip-
tion "Abonnements-poste" (sub-
scription by mail), which are sent 
in virtue of the Special Arrange-
ment for newspaper subscrip-
tions, provided for in Article 19 
of the present Convention. 

2. Reply coupons can be ex-
changed between the countries of 
which the Administrations have 
agreed to participate in such ex-
change. The minimum selling 
price of a reply coupon is 28 cen-

times, or the equivalent of this i sum n the money of the country 

which sells it. 
This coupon is exchangeable in 

all countries parties to the ar-
rangement for a postage stamp of 
25 centimes or the equivalent of 
that sum in the money of the 
country where the exchange is re-
quested. The Detailed Regula-
tions contemplated in Article 20 
of the Convention determine the 
other conditions of this exchange, 
and in particular the interven-
tion of the International Bureau 
in manufacturing, supplying, and 
accounting for the coupons. 

3. Official correspondence rela-
tive to the Postal Service ex-
changed between Postal Adminis-
trations, between these Adminis-
trations and the International 
Bureau, and between Post Offices 
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poste des pays de l'Union, sont
exemptees de l'affranchissement
en timbres-poste ordinaires et
sont admises a la franchise.

4. I1 en est de meme des corres-
pondances concernant les prison-
niers de guerre, expediees ou re-
cues, soit directement, soit a titre
d'interm6diaire, par les bureaux
de renseignements qui seraient
etablis 6ventuellement pour ces
personnes, dans des pays belli-
gerants ou dans des pays neutres
ayant recueilli des belligerants
sur leur territoire.

Les correspondances destinees
aux prisonniers de guerre ou ex-
pediees par eux sont 6galement
affranchies de toutes taxes pos-
tales, aussi bien dans les pays
d'origine et de destination que
dans les pays intermediaires.

Les bellig6rants recueillis et
internes dans un pays neutre
sont assimiles aux prisonniers de
guerre proprement dits, en ce
qui concerne l'application des dis-
positions ci-dessus.

5. Les correspondances depo-
sees en pleine mer a la boite d'un
paquebot ou entre les mains des
agents des postes embarques ou
des commandants de navires peu-
vent etre affranchies au moyen des
timbres-poste et d'apres le tarif
du pays auquel appartient ou
dont depend ledit paquebot. Si
le depot a bord a lieu pendant le
stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans
l'une des escales intermediaires,
F'affranchissement n'est valable
qu'autant qu'il est effectu6 au
moyen de timbres-poste et d'apres
le tarif du pays dans les eaux du-
quel se trouve le paquebot.

ARTIcix 12.

Attribution des taxes.

1. Chaque Administration garde
en entier les sommes qu'elle a per-
cues en execution des articles 5, 6,
7, 10 et 11 precedents, sauf la
bonification due pour les mandats
prevus au § 2 de l'article 7 et ex-

in Union countries, is exempt
from prepayment by means of
ordinary postage stamps, and is
free from liability to charge.

4. The same privilege is ac- Correisponde.n ce
corded to correspondence concern- ers of war.
ing prisoners of war, despatched
or received, either directly or, as
intermediary, by the special In-
formation Offices established on
behalf of such persons, in bellig-
erent countries or in neutral coun-
tries which have received bellig-
erents on their territories.

Correspondence intended for correspondence
prisoners of war or despatched by oners of war, etc.
them is likewise exempt from all
postal charges, not only in the
countries of origin and destina-
tion, but in intermediary coun-
tries.

Belligerents received and held nBelligerents heldin neutral coun-
in a neutral country are assimi- tries.
lated to prisoners of war, prop-
erly so-called in so far as the
application of the above-men-
tioned stipulations is concerned.

5. Articles posted on the high teStam for mat-pon ships.
seas in the letter box on board a
vessel or placed in the hands of
postal agents on board or of the
commanders of ships may be pre-
paid by means of the postage
stamps, and according to the tariff
of the country to which the said
vessel belongs or by which it is
maintained. If the mailing on
board takes place during the stay
at one of the two terminal points
of the voyage or at any interme-
diate port of call, prepayment
can only be effected by means of
the postage stamps and according
to the tariff of the country in the
waters of which the vessel hap-
pens to be.

ARTICLE 12.

Postage kept by collecting
country.

1. Each Administration keeps Retention of col-
the whole of the sums which it lectons.
collects bv virtue of the forego- Ante, pp. 1644-
ing Articles 5, 6, 7, 10, and 11, 1648, 161-165a.
exceptions being made in the case
of the credit due for the money
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erly so-called in so far as the 
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Ante, pp. 1644-
1648, 1651-1653. 
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ception faite en ce qui concerne les
coupons-reponse (art. 11).

Accounting n o t 2. En consequence, il n'y a pas
necess. lieu, de ce chef, un d6compte

entre les diverses Administrations
de l'Union, sous les reserves pre-
vues au § 1 du present article.

Limit of charges. 3. Les lettres et autres envois
postaux ne peuvent, dans le pays
d'origine, comme dans celui de
destination, etre frappes i la
charge des exp6diteurs ou des
destinataires, d'aucune taxe ni
d'aucun droit postal autres que
ceux prevus par les articles sus-
mentionnes.

ARTICLE 13.

Envois-expres.

Special delivery. 1. Les objets de correspon-
dance de toute nature sont, a la
demande des expediteurs, remis a
domicile par un porteur special
immediatement apres l'arrivee,
dans les pays de l'Union qui con-
sentent a se charger de ce service
dans leurs relations reciproques.

Special charges. 2. Ces envois, qui sont quali-
fies "expres", sont soumis a une
taxe sp6ciale de remise a domi-
cile; cette taxe est fixee a 30 cen-
times et doit etre acquittee com-
pletement et a l'avance, par l'ex-
pediteur, en sus du port ordi-
naire. Elle est acquise it 'Ad-
ministration du pays d'origine.

Delivery where 3. Lorsque l'objet est destine
no office exists. i une localit6 oi il n'existe pas

de bureau de poste charge de la
remise i domicile des expres,
l'Administration des postes des-
tinataire peut percevoir une
taxe complementaire. jusqu'a con-
currence du prix fixe pour la
remise par expres dans son ser-
vice interne, deduction faite de la
taxe fixe payee par l'exp6diteur,
ou de son 6quivalent dans la
monnaie du pays qui percoit ce
complement.

A dd i t i o n a I La taxe complementaire pre-
charges recoverable. vue ci-dessus, reste exigible en cas

de reexpedition on de mise en
rebut de l'objet: elle est acquise
a l'Administration qui l'a percue.

)NVENTION. MAY 26, 1906.

orders referred to in paragraph
2 of Article 7, and also in regard
to reply coupons (Article 11).

2. Consequently, there is no ne-
cessity under this head for any
accounts between the several Ad-
ministrations of the Union, sub-
ject always to the reservations
made in paragraph 1 of the pres-
ent Article.

3. Letters and other postal ar-
ticles cannot be subjected, either
in the country of origin or in
that of destination, to any postal
tax or postal fee at the expense
of the senders or addressees other
than those contemplated by the
Articles above mentioned.

ARTICLE 13.

Special-delivery articles.

1. At the request of the send-
ers, all classes of articles are de-
livered at the addresses by a
special messenger immediately
on arrival, in those countries of
the Union which consent to un-
dertake this service in their re-
ciprocal relations.

2. Such articles, which are
marked "express," are subject to
a special charge for delivery;
this charge is fixed at 30 cen-
times, and must be fully paid in
advance by the sender, in addi-
tion to the ordinary postage. It
belongs to the Administration of
the country of origin.

3. When an article is destined
for a place where there is no
Post Office authorised to deliver
correspondence by express mes-
senger the Postal Administration
of the country of destination can
levy an additional charge -up to
the amount of the fee fixed for
express delivery in its inland
service, less the fixed charge paid
bv the sender. or its equivalent in
the money of the country which
levies this additional charge.

The additional charge provid-
ed for above is recoverable in
case of redirection or non-deliv-
ery, and is retained by the Ad-
ministration which has raised it.
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necessarY. 

ception faite en cc qui concerne les 
coupons-reponse (art. 11). 

Accounting n o t 2. En consequence, il n'y a pas 
lieu, de cc chef, a un decompte 
entre les diverses Administrations 
de l'Union, sous les reserves pre-
vues au § 1 du present article. 

Limit of charges. 

Special delivery. 

Special charges. 

3. Les lettres et autres envois 
postaux ne peuvent, dans le pays 
d'origine, comme dans celui de 
destination, etre frappes a la 
charge des expediteurs ou des 
destinataires, d'aucune taxe ni 
d'aucun droit postal autres que 
ceux prevus par les articles sus-
mentionnes. 

ARTICLE 13. 

Envois-expres. 

1. Les objets de correspon-
dance de toute nature sont, a la 
demande des expediteurs, remis 
domicile par un porteur special 
immediatement apres l'arrivee, 
dans les pays de l'Union qui con-
sentent a se charger de cc service 
dans leurs relations reciproques. 

2. Ces envois, qui sont quali-
fies "expres", sont soumis a une 
taxe speciale de remise a domi-
cile; cette taxe est fixes it 30 cen-
times et doit etre acquittee com-
pletement et a l'avance, par l'ex-
pediteur, en sus du port ordi-
naire. Elle est acquise a l'Ad-
ministration dit pays d'origine. 

Delivery where 3. Lorsque l'objet est destine 
no office exists. une localite oil il n'existe pas 

de bureau de poste chargé de la 
remise a domicile des expres, 
]'Administration des postes des-
tinataire pent percevoir tine 
taxe complementaire, jusqu'a con-
currence du prix fixe pour la 
remise par expres dans son ser-
vice interne, deduction faite de la 
taxe fixe pay6e par l'expediteur, 
oil de son equivalent dans la 
monnaie du pays qui percoit ce 
complement. 

Additional La taxe complementaire pre-
charges recoverable. vue ci-dessus, reste exigible en cas 

de reexpedition ou de mise en 
rebut de l'objet; elle est acquise 
I'Administration qui l'a percue. 

orders referred to in paragraph 
2 of Article 7, and also in regard 
to reply coupons (Article 11). 

2. Consequently, there is no ne-
cessity under this head for any 
accounts between the several Ad-
ministrations of the Union, sub-
ject always to the reservations 
made in paragraph 1 of the pres-
ent Article. 

3. Letters and other postal ar-
ticles cannot be subjected, either 
in the country of origin or in 
that of destination, to any postal 
tax or postal fee at the expense 
of the senders or addressees other 
than those contemplated by the 
Articles above mentioned. 

ARTICLE 13. 

Special-delivery articles. 

1. At the request of the send-
ers, all classes of articles are de-
livered at the addresses by a 
special messenger immediately 
on arrival, in those countries of 
the Union which consent to un-
dertake this service in their re-
ciprocal relations. 

2. Such articles, which are 
marked "express," are subject to 
a special charge for delivery; 
this charge is fixed at 30 cen-
times, and must be fully paid in 
advance by the sender, in addi-
tion to the ordinary postage. It 
belongs to the Administration of 
the country of origin. 

3. When an article is destined 
for a place where there is no 
Post Office authorised to deliver 
correspondence by express mes-
senger the Postal Administration 
of the country of destination can 
levy an additional charge -up to 
the amount of the fee fixed for 
express delivery in its inland 
service, less the fixed charge paid 
by the sender. or its equivalent in 
the money of the country which 
levies this additional charge. 

The additional charge provid-
ed for above is recoverable in 
case of redirection or non-deliv-
ery, and is retained by the Ad-
ministration which has raised it. 
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4. Les objets expres non com-
pletement affranchis pour le mon-
tant total des taxes payables a
l'avance sont distribues par les
moyens ordinaires, a moins qu'ils
n'aient ete traites comme expres
par le bureau d'origine.

ARTICLE 14.

Reexpedition; rebuts.

1. Il n'est percu aucun supple-
ment de taxe pour la reexpedition
d'envois postaux dans l'interieur
de l'Union.

2. Les correspondances tom-
bees en rebut ne donnent pas lieu
a restitution des droits de transit
revenant aux Administrations in-
termediaires, pour le transport an-
terieur desdites correspondances.

3. Les lettres et les cartes pos-
tales non affranchies et les corres-
pondances de toute nature insuf-
fisamment affranchies, qui font
retour au pays d'origine par suite
de r~expedition ou de mise en re-
but, sout passibles, a la charge des
destinataires ou des expediteurs,
des memes taxes que les objets
similaires directement adresses du
pays de la premiere destination
au pays d'origine.

ARTICLE 15.

,'change de depeches closes avec
les bdtiments de guerre.

1. Des depeches closes peuvent
etre 6changees entre les bureaux
de poste de l'un des pays contrac-
tants et les commandants de divi-
sions navales ou batiments de
guerre de ce meme pays en station
a l'6tranger on entre le comman-
dant d'une de ces divisions na-
vales ou batiments de guerre et le
commandant d'une autre division
ou bftiment du meme pays, par

intermediaire des services terri-
toriaux ou maritimes dependant
d'autres pays.

2. Les correspondances de toute
nature comprises dans ces de-
pches doivent etre exclusivement
a l'adresse ou en provenance des
etats-majors et des equipages des

4. "Express" articles upon Ordinary deliv-
which the total amount of the Cry if not prepaid.

charges payable in advance has
not been prepaid are delivered by
the ordinary means, unless they
have been treated as expressed by
the Office of origin.

ARTICLE 14.

Reforwarding: Undelivered
articles.

1. No additional postage is
charged for the reforwarding of
postal articles within the Union.

2. Undelivered articles do not,
when returned, give rise to the
restitution of the transit charges
due to intermediate Administra-
tions for the previous conveyance
of such correspondence.

3. Unpaid letters and post
cards and insufficiently paid arti-
cles of every description, which
are returned to the country of
origin as redirected or as unde-
liverable, are liable, at the ex-
pense of the addressees or send-
ers, to the same rates as similar
articles addressed directly from
the country of the first destina-
tion to the country of origin.

Reforwarding.

Undeliverable ar-
ticles.

Charges on re-
turn matter.

ARTICLE 15.

Jails exchanged with warships.

1. Closed mails may be ex- Exchange of
changed between the Post Offices laroships. wlth
of any one of the contracting
countries and the commanding
officers of naval divisions or ships
of war of the same country sta-
tioned abroad, or between the
commanding officer of one of
those naval divisions or ships of
war and the commanding Officer
of another division or ship of the
same country, through the medi-
um of the sea or land services
maintained by other countries.

2. Articles of every description Restriction.
enclosed in these mails must con-
sist exclusively of such as are ad-
dressed to or sent by the officers
and crews of the ships to or from
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articles addressed directly from 
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batiments destinataires ou expe-
diteurs des depAches; les tarifs et
conditions d'envoi qui leur sont
applicables sont determines, d'a-
pres ses reglements interieurs, par
rAdministration des postes du
pays auquel appartiennent les
batiments.

Transit expenses. 3. Sauf arrangement contraire
entre les Offices interesses, l'Office
postal expediteur ou destinataire
des dtepches dont il s'agit est re-
devable, envers les Offices inter-
mediaires, de frais de transit cal-
cules conformement aux disposi-

Ante,p. 140. tions de l'article 4.

ARTICLE 16.

Interdictions.

Commercial pa- 1. I1 n'est pas donne cours aux
pers, etc. papiers d'affaires, echantillons et

imprimes qui ne remplissent pas
les conditions requises, pour ces

Ante, p. 1644. categories d'envois, par l'article 5
de la pr6sente Convention et par
le Reglement d'execution prevu

Post, p. 1660. a l'article 20.
Return to sender. 2. Le cas echeant. ces objets

sont renvoyes au timbre d'origine
et remis, s'il est possible, i 1'ex-
pediteur, sauf le cas, s'il s'agit
d'objets affranchis au moins par-
tiellement, oi l'Administration
du pays de destination serait
autorisee, par sa legislation ou
par ses reglements interieurs, i
les mettre en distribution.

Prohibited nrti- 3. I1 est interdit:
1° d'expedicr par la poste:

(a) des Echantillons et
autres objets qui, par
leur nature, peuvent
presenter du danger
pour les agents pos-
taux, salir ou deteri-
orer les correspond-
ances;

(b) des matieres explo-
sibles, inflammables ou
dangereuses; des ani-
maux et insectes. vi-
vants ou morts, sauf
les exceptions. men-
tionnees au Reglement
d'execution prevu i
l'article 20 de la Con-
vention;

which the mails are forwarded;
the rates and conditions of des-
patch applicable to them are de-
termined, according to its inter-
nal regulations, by the Postal Ad-
ministration of the country to
which the ships belong.

3. In the absence of any ar-
rangement to the contrary be-
tween the Offices concerned, the
Post Office which despatches or
receives the mails in question is
accountable to the intermediate
offices for transit charges calcu-
lated in accordance with the stip-
ulations of Article 4.

ARTICLE 16.

Prohibitions.

1. Commercial papers, samples,
and printed papers which do not
fulfil the conditions laid down for
articles of these categories in Ar-
ticle 5 of the present Convention
and in the Regulations contem-
plated in Article 20 are not to be
forwarded.

2. If occasion arise, these ar-
ticles are sent back to the Post
Office of origin and returned, if
possible, to the sender, save
where, in the case of articles pre-
paid at least partially, the Ad-
ministration of the country of
destination is authorised by its
laws or bv its internal regula-
tions to deliver them.

3. It is forbidden:
1° To send by post:

(a) Samples and other
articles which, from
their nature, may ex-
pose the postal offi-
cials to danger or soil
or damage the corre-
spondence.

(b) Explosive, inflam-
mable, or dangerous
substances: animals
and insects, living or
dead, except in the
cases provided for in
the Regulations con-
templated in Article
20 of the Convention;
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batiments destinataires on expe-
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the rates and conditions of des-
patch applicable to them are de-
termined, according to its inter-
nal regulations, by the Postal Ad-
ministration of the country to 
which the ships belong. 

3. In the absence of any ar-
rangement to the contrary be-
tween the Offices concerned, the 
Post Office which despatches or 
receives the mails in question is 
accountable to the intermediate 
offices for transit charges calcu-
lated in accordance with the stip-
ulations of Article 4. 

ARTICLE 16. 

Prohibitions. 

1. Commercial papers, samples, 
and printed papers which do not 
fulfil the conditions laid down for 
articles of these categories in Ar-
ticle 5 of the present Convention 
and in the Regulations contem-
plated in Article 20 are not to be 
forwarded. 

2. If occasion arise, these ar-
ticles are sent back to the Post 
Office of origin and returned, if 
possible, to the sender, save 
where, in the case of articles pre-
paid at least partially, the Ad-
ministration of the country of 
destination is authorised by its 
laws or by its internal regula-
tions to deliver them. 

3. It is forbidden: 
1° To send by post: 

(a) Samples and other 
articles which, from 
their nature, may ex-
pose the postal offi-
cials to danger or soil 
or damage the corre-
spondence. 

(b) Explosive, inflam-
mable, or dangerous 
substances; animals 
and insects, living or 
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cases provided for in 
the Regulations con-
templated in Article 
20 of the Convention; 
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2" d'inserer dans les corres-
pondances ordinaires ou
recommandees consignees
a la poste:

(a) des pieces de mon-
naie;

(b) des objets passibles
de droits de douane;

(c) des matieres d'or ou
d'argent, des pierre-
ries, des bijoux et au-
tres objets precieux,
mais seulement dans
le cas ou leur inser-
tion ou expedition
serait defendue d'apres
la legislation des pays
int6resses;

(d) des objets quelcon-
ques dont l'entr6e ou
la circulation sont in-
terdites dans le pays
de destination.

4. Les envois tombant sous les
prohibitions du paragraphe 3 qui
pr6cede et qui auraient ete a tort
admis a l'expedition doivent etre
renvoyes au timbre d'origine, sauf
le cas ou 1'Administration du
pays de destination serait autori-
see, par sa legislation ou par ses
reglements int6rieurs, a en dis-
poser autrement.

Toutefois, les matieres explo-
sibles, inflammables ou dange-
reuses ne sont pas renvoyees au
timbre d'origine; elles sont de-
truites sur place par les soins de
l'Administration qui en constate
la presence.

5. Est d'ailleurs reserve le
droit du Gouvernement de tout
pays de l'Union de ne pas effec-
tuer, sur son territoire, le trans-
port ou la distribution, tant des
objets jouissant de la moderation
de taxe a l'egard desquels il n'a
pas ete satisfait aux lois, ordon-
nances ou d6crets qui reglent les
conditions de leur publication ou
de leur circulation dans ce pays,
que des correspondances de toute
nature qui portent ostensiblement
des inscriptions, dessins, etc., in-
terdits par les dispositions legales
ou reglementaires en vigueur dans
le mnme pays.

20 To insert in ordinary or
registered correspondence,
consigned to the post:

(a) Coin;

(b) Articles liable to
Customs duty;

(c) Articles of gold and
silver, precious stones,
jewelry and other
precious articles, but
only where their in-
sertion or transmis-
sion is forbidden by
the legislation of the
countries concerned;

(d) Any articles' what-
soever of which the
importation or circu-
lation is prohibited
in the country of des-
tination.

4. Packets falling under the Return of prohibl

prohibitions of the foregoing ted articles.

paragraph 3, which have been er-
roneously admitted to transmis-
sion, should be returned to the
Post Office of origin, except in
cases where the Administration
of the country of destination is
authorised by its laws or by its
internal regulations to dispose of
them otherwise.

Explosive, inflammable, or dan- Destructlon of
gerous substances, however, are explosives, etc.
not returned to the country of
origin; they are destroyed on the
spot under the direction of the
Administration which has de-
tected their presence.

5. The right is, moreover. re- Reserved rights.
served to the Government of
every country of the Union to re-
fuse to convey over its territory,
or to deliver, articles passing at
reduced rates in regard to which
the laws, ordinances, or decrees
which regulate the conditions of
their publication or circulation in
that country have not been com-
plied with, or correspondence of
any kind bearing ostensibly in-
scriptions, designs, &c.. forbidden
by the legal enactments or regu-
lations in force in the same
country.
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ARTICLE 17. ARTICLE 17.

Relations avec les pays strangers Relations with Countries outside
a l'Union. the Union.

,rivieges exn- 1. Les Offices de 1'Union qui
tended to non-
Union countries. ont des relations avec des pays

situes en dehors de l'Union, doi-
vent prater leur concours a tous
les autres Offices de 1'Union:

1° pour la transmission, par
leur intermediaire, soit
a decouvert, soit en de-
peches closes, si ce mode
de transmission est ad-
mis d'un commun ac-
cord par les Offices d'-
origine et de destina-
tion des depeches, des
correspondances a des-
tination ou provenant
des pays en dehors de
1'Union;

20 pour l'6change des corres-
pondances, soit a decou-
vert, soit en depeches
closes, a travers les ter-
ritoires ou par l'inter-
mediaire de services de-
pendant desdits pays en
dehors de l'Union;

3° pour que les correspon-
dances soient soumises
en dehors de l'Union,
comme dans le ressort
de l'Union, aux frais de
transit d6termines par
l'article 4.

M a x I m u m 2. Les frais totaux de transit
charges for mari- . .
time conveyance. maritime dans l'Union et en de-

hors de l'Union ne peuvent pas
exceder 15 francs par kilogramme
de lettres et de cartes postales et
1 franc par kilogramme d'autres
objets. Le cas echeant, ces frais
sont repartis au prorata des dis-
tances, entre les Offices interve-
nant dans le transport.

Ascertainment of 3. Les frais de transit, terri-
charges. torial on maritime, en dehors des

limites de 1'Union comme dans le
ressort de l'Union. des corres-
pondances auxquelles s'applique
le pr6sent article, sont constates
dans la nime forme que les frais
de transit afferents aux corres-
pondances echangees entre pays
de l'Union au moven des services
d'autres pays de l'Union.

1. Offices of the Union which
have relations with countries sit-
uate outside the Union are to lend
their assistance to all the other
Offices of the Union:

1° For the transmission, by
their services, either in
open-mail or in closed
mails, if this method
of transmission is ad-
mitted by mutual agree-
ment between the Of-
fices of origin and des-
tination of the mails, of
articles addressed to or
originating in Coun-
tries outside the Union;

20 For the exchange of arti-
cles either in open-mail
or in closed mails across
the territories or by
means of services main-
tained by the said
Countries outside the
Union;

3° That the articles con-
veyed may be subject
outside the Union, as
within the Union, to
the transit rates deter-
mined by Article 4.

2. The charges for the total sea
transit, within and without the
Union, may not exceed 15 francs
per kilogramme of letters and
post cards and 1 franc per kilo-
gramme of other articles. If oc-
casion arise these charges are di-
vided. in the ratio of distances,
between the Offices taking part in
the sea conveyance.

3. The charges for transit, by
land or sea, without as well as
within the limits of the Union. on
the articles to which the present
Article applies are established in
the same manner as the transit
charges relating to articles ex-
changed between Union countries
by means of the services of other
countries of the Union.
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between the Offices taking part in 
the sea conveyance. 

3. The charges for transit, by 
land or sea, without as well as 
within the limits of the Union, on 
the articles to which the present 
Article applies are established in 
the same manner as the transit 
charges relating to articles ex-
changed between Union countries 
by means of the services of other 
countries of the Union. 
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4. Les frais de transit des cor-
respondances a destination des
pays en dehors de l'Union postale
sont a la charge de l'Office du
pays d'origine, qui fixe les taxes

'affranchissement dans son ser-
vice desdites correspondances,
sans que ces taxes puissent etre
inferieures au tarif normal de
r1Union.

5. Les frais de transit des cor-
respondances originaires des pays
en dehors de 1'Union ne sont pas
a la charge de l'Office du pays de
destination. Cet Office distribue
sans taxe les correspondances qui
lui sont livrees comme complete-
ment affranchies; il taxe les cor-
respondances non affranchies au
double du tarif d'affranchisse-
ment applicable dans son propre
service aux envois similaires a
destination du pays d'oi pro-
viennent lesdites correspondances,
et les correspondances insuffisam-
ment affranchies au double de
l'insuffisance, sans que la taxe
puisse depasser celle qui est per-
cue sur les correspondances non
affranchies de memes nature,
poids et origine.

6. A l'egard de la responsabi-
lite en matiere d'objets recom-
mandes, les correspondances sont
traitees:

pour le transport dans le res-
sort de l'Union, d'apres les
stipulations de la presente
Convention;

pour le transport en dehors
des limites de l'Union.
d'apres les conditions noti-
fiees par l'Office de 1'Union
qui sert d'intermediaire.

ARTICL. 18.

Timbres-poste contrefaits.

Les hautes parties contractan-
tes s'engagent a prendre, ou a
proposer a leurs legislatures res-
pectives, les mesures necessaires
pour punir l'emploi frauduleux,
pour l'affranchissement de cor-
respondances, de timbres-poste
contrefaits ou ayant deja servi.
Elles s'engagent egalement a

4. The transit charges on ar- Chargesnon rticles for non-Union
tides for countries outside the countries, where
Postal Union are payable by the payable, etc.
Office of the country of origin,
which fixes the postage rates in
its services for the said articles,
but these rates may not be lower
than the normal Union tariff.

5. The transit charges on ar- On articles fromnon-Union coun-
tides originating in countries out- tries.
side the Union are not payable
by the Office of the country of
destination. That Office delivers
without charge articles trans-
mitted to it as fully prepaid; it
charges unpaid articles double the
prepaid rate applicable in its own
service to similar articles ad-
dressed to the country where the
said articles originate, and insuf-
ficiently prepaid articles double
the deficiency; but the charge
may not exceed that which is
levied on unpaid articles of the
same nature, weight, and origin.

6. With regard to responsibil-
ity in the matter of registered
articles, the articles are treated:

Registered arti-
cles.

For transmission within the
limits of the Union in ac-
cordance with the stipula-
tions of the present Con-
vention;

For transmission without the
limits of the Union in ac-
cordance with the condi-
tions notified by the Office
of the Union which serves
as the intermediate Office.

ARTICLE 18.

Counterfeit postage stamps.

The high contracting parties Legislation to
undertake to adopt, or to propose ing, etc.
to their respective legislatures.
the necessary measures for pun-
ishing the fraudulent use of
counterfeit postage stamps or
stamps already used for the
prepayment of correspondence.
They also undertake to adopt, or
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prendre, ou a proposer a leurs
legislatures respectives, les me-
sures necessaires pour interdire et
reprimer les operations fraudu-
leuses de fabrication, vente, col-
portage ou distribution de vi-
gnettes et timbres en usage dans
le service des postes, contrefaits
ou imites de telle maniere qu'ils
pourraient etre confondus avec
les vignettes et timbres emis par
l'Administration d'un des pays
adherents.

ARTICLE 19.

Services faisant l'objet d'arrange-
ments particuliers.

Le service des lettres et boites
avec valeur declaree, et ceux des
mandats de poste, des colis pos-
taux, des valeurs a recouvrer, des
livrets d'identite, des abonne-
ments aux journaux, etc., font
l'objet d'arrangements particu-
liers entre les divers pays ou
groupes de pays de 1'Union.

ARTICLE 20.

Reglement d'execution; arrange-
ments speciaux entre Adminis-
trations.

Regulations. 1. Les Administrations postales
des divers pays qui composent
1'Union sont competentes pour
arreter d'un commun accord, dans
un Reglement d'execution, toutes
les mesures d'ordre et de detail
qui sont jugees necessaires.

Special conven- 2. Les differentes Administra-
tions. tions peuvent, en outre. prendre

entre elles les arrangements n6-
cessaires au sujet des questions
qui ne concernent pas 'ensemble
de l'Union, pourvu que ces ar-
rangements ne d6rogent pas a la
presente Convention.

Lower postage. 3. Il est toutefois permis aux
Administrations interessees de
s'entendre mutuellement pour
F'adoption de taxes reduites dans
un rayon de 30 kilometres.

to propose to their respective
legislatures, the necessary meas-
ures for prohibiting and repress-
ing the fraudulent manufacture,
sale, offering for sale, or distri-
bution of embossed and adhesive
stamps in use in the postal serv-
ice, forged or imitated in such
a manner as to be mistakable
for the embossed and adhesive
stamps issued by the Adminis-
tration of any one of the con-
tracting countries.

ARTICLE 19.

Special arrangements for partic-
ular services.

The services concerning letters
and boxes of declared value, pos-
tal money orders, postal parcels,
collection of bills and drafts, cer-
tificates of identity, subscriptions
to newspapers, &c., form the sub-
ject of special arrangements be-
tween the various countries or
groups of countries composing
the Union.

ARTICLE 20.

Regulations of Execution; Spe-
cial agreement between Admin-
istrations.

1. The Postal Administrations
of the various countries compos-
ing the Union are competent to
draw up, by common consent, in
the form of Regulations of Exe-
cution. all the measures of order
and detail which are judged nec-
essary.

2. The several Administrations
may, moreover, make amongst
themselves the necessary arrange-
ments on the subject of questions
which do not concern the Union
generally, provided that those ar-
rangements do not derogate from
the present Convention.

3. The Administrations con-
cerned are, however, permitted to
come to mutual arrangements for
the adoption of lower rates of
postage within a radius of 30
kilometres.

Special arrange-
ments.
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ARTICLE 21.

Legislation interne; unions res-
treintes.

1. La presente Convention ne
porte point alteration a la legis-
lation de chaque pays dans tout ce
qui n'est pas prevu par les stipula-
tions contenues dans cette Con-
vention.

2. Elle ne restreint pas le droit
des parties contractantes de main-
tenir et de conclure des traites,
ainsi que de maintenir et d'etablir
des unions plus restreintes, en vue
de la reduction des taxes ou de
toute autre amelioration des rela-
tions postales.

ARTICLE 22.

Bureau international.

1. Est maintenue l'institution,
sous le nom de Bureau interna-
tional de 1'Union postale univer-
selle, d'un Office central qui fonc-
tionne sous la haute surveillance
de l'Administration des postes
suisses, et dont les frais sont sup-
portes par toutes les Administra-
tions de l'Union.

2. Ce Bureau demeure charge
de reunir. de coordonner, de pu-
blier et de distribuer les renseigne-
inents de toute nature qui interes-
sent le service international des
postes; d'emettre, a la demande
des parties en cause, un avis sur
les questions litigieuses; d'ins-
truire les demandes en modifica-
tion des actes du Congrbs; de
notifier les changements adoptes,
et, en general, de proceder aux
etudes et aux travaux dont il
serait saisi dans l'interUt de
1'Union postale.

ARTICLE 23.

Litiges i regler par arbitrage.

1. En cas de dissentiment entre
deux ou plusieurs membres de
l'Union, relativement a l'interpre-
tation de la presente Convention
ou a la responsabilite derivant,
pour une Administration, de l'ap-

ARTICLE 21.

Internal Laws; restricted Unions.

1. The present Convention does Limitation of ef-
not involve alteration in the legis- fect.
lation of any country as regards
anything which is not provided
for by the stipulations contained
in this Convention.

2. It does not restrict the right
of the contracting parties to
maintain and to conclude treaties,
as well as to maintain and estab-
lish more restricted Unions, with
a view to the reduction of postage
rates or to any other improvement
of postal relations.

ARTICLE 22.

International Bureau.

1. Under the name of the In-
ternational Bureau of the Uni-
versal Postal Union a central
Office is maintained which is con-
ducted under the supervision of
the Swiss Postal Administration,
and of which the expenses are
borne by all the Administrations
of the Union.

2. This Bureau is charged with
the duty of collecting, collating,
publishing, and distributing in-
formation of every kind which
concerns the international postal
service; of giving, at the request
of the parties concerned, an opin-
ion upon questions in dispute; of
making known proposals for
modifying the acts of the Con-
gress; of notifying alterations
adopted; and, in general, of tak-
ing up such studies and labours
as may be confided to it in the
interest of the Postal Union.

ARTICLE 23.

Disputes to be settled by Arbitra-
tion.

1. In case of disagreement be-
tween two or more members of
the Union as to the interpreta-
tion of the present Convention. or
as to the responsibility resting
on an Administration by the ap-

International Bu-
reau.

Expenses.

Duties.

Arbitration of dis-
agreements.
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plication de la dite Convention,
la question en litige est reglee par
jugement arbitral. A cet effet,
chacune des Administrations en
cause choisit un autre membre de
l'Union qui n'est pas directement
interesse dans l'affaire.

Decisions. 2. La decision des arbitres est
donnee a la majorite absolue des
voix.

Additional arbi- 3. En cas de partage des voix,
trator. les arbitres choisissent, pour tran-

cher le differend, une autre Ad-
ministration 6galement desinte-
ressee dans le litige.

Application of 4. Les dispositions du present
stipulations. .. .

article s'appliquent egalement a
tous les Arrangements conclus en

Ante, p. 660o. vertu de l'article 19 precedent.

ARTICLE 24.

Adhesions a la Convention.

Adhesion of ether 1. Les pays qui n'ont point pris
part a la presente Convention sont
admis a y adherer sur leur de-
mande.

Notification. 2. Cette adhesion est notifiee,
par la voie diplomatique, au
Gouvernement de la Confedera-
tion suisse et, par ce Gouverne-
ment, a tous les pays de l'Union.

Rights, etc. 3. Elle emporte, de plein droit,
accession a toutes les clauses et
admission i tous les avantages
stipules par la presente Conven-
tion.

Share of ex- 4. Il appartient au Gouverne-
pelCes. ment de la Confederation suisse

de determiner, d'un commun ac-
cord avec le Gouvernement du
pays interesse. la part contribu-
tive de l'Administration de ce
dernier pays dans les frais du Bu-
reau international, er. s'il y a
lieu, les taxes a percevoir par
cette Administration en confor-

.lnt, 1). 
l . mite de l'article 10 precedent.

ARTICLE 25.

Congres et Conferences.

Congresses and 1. Des Congres de plenipoten-
tiaires des pays contractants ou
de simples Conferences adminis-
tratives, selon l'importance des

plication of the said Convention,
the question in dispute is decided
by arbitration. To that end each
of the Administrations con-
cerned chooses another member of
the Union not directly interested
in the matter.

2. The decision of the arbitra-
tors is given by an absolute ma-
jority of votes.

3. In case of an equality of
votes the arbitrators choose, with
the view of settling the difference,
another Administration equally
uninterested in the question in
dispute.

4. The stipulations of the pres-
ent Article apply equally to all
the Agreements concluded by vir-
tue of the foregoing Article 19.

ARTICLE 24.

Adhesions to the Convention.

1. Countries which have not
taken part in the present Conven-
tion are admitted to adhere to it
upon their demand.

2. This adhesion is notified
through the diplomatic channel
to the Government of the Swiss
Confederation, and by that Gov-
ernment to all the countries of
the Union.

3. It implies, as a right, acces-
sion to all the clauses and admis-
sion to all the advantages for
which the present Convention
stipulates.

4. It devolves upon the Govern-
ment of the Swiss Confederation
to determine, by common consent
with the Government of the coun-
try concerned, the share to be con-
tributed by the Administration
of this latter country towards the
expenses of the International Bu-
reau, and, if necessary, the rates
to be levied by that Administra-
tion in conformity with the fore-
going Article 10.

ARTICLE 25.

Congresses and Conferences.

1. Congresses of plenipotenti-
aries of the contracting countries,
or simple administrative Confer-
ences. according to the impor-
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Decisions. 

plication de la dite Convention, 
la question en litige est reglee par 
jugement arbitral. A. cet effet, 
chacune des Administrations en 
cause choisit un autre membre de 
l'Union qui n'est pas directement 
interesse dans Paffaire. 

2. La decision des arbitres est 
donnee a la majorite absolue des 
voix. 

Additional arbi- 3. En ens de partage des voix, 
trator. les arbitres choisissent, pour tran-

cher le differend, une autre Ad-
ministration egalement desinte-
re,ssee dans le litige. 

of 4. Les dispositions du present 
article s'appliquent egalement a 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de Particle 19 precedent. 

Application 
stipulations. 

Ante, p. 1660. 

ARTICLE 24. 

Adhesions a la Convention. 
CO : " Adhesion of ether 1. Les pays qui n'ont point pris 

s. 
part a la presente Convention swat 
Ramis a y adherer sur leur de-
mande. 

2. Cette adhesion est notifiee, 
par in voie diplomatique, au 
Gouvernement de la Confedera-
tion suisse et, par ce Gouverne-
ment, a tous les pays de l'Union. 

3. Elle emporte, de plein droit, 
accession a toutes les clauses et 
admission a tous les avantages 
stipules par la presente Conven-
tion. 

of ex- 4. E appartient au Gouverne-
ment de in Confederation suisse 
de determiner, d'un commun ac-
cord avec le Gouvernement du 
pays interesse, in part contribu-
tive de l'Administration de ce 
dernier pays dans les frais du Bu-
reau international, en s'il y a 
lieu, les taxes a percevoir par 
cette Administration en confor-
mite de Particle 10 precedent. 

Notification. 

Rights, etc. 

Share 
penses. 

Ante. p. 1651. 

ARTICLE 25. 

Congr?s et Conferences. 

Congresses and 1. Des Congres de plenipoten-,,,nferences. 
tiaires des pays contractants ou 
de simples Conferences adz-minis-
tratives, scion l'importance des 

plication of the said Convention, 
the question in dispute is decided 
by arbitration. To that end each 
of the Administrations con-
cerned chooses another member of 
the Union not directly interested 
in the matter. 

2. The decision of the arbitra-
tors is given by an absolute ma-
jority of votes. 

3. In case of an equality of 
votes the arbitrators choose, with 
the view of settling the difference, 
another Administration equally 
uninterested in the question in 
dispute. 

4. The stipulations of the pres-
ent Article apply equally to all 
the Agreements concluded by vir-
tue of the foregoing Article 19. 

ARTICLE 24. 

Adhesions to the Convention. 

1. Countries which have not 
taken part in the present Conven-
tion are admitted to adhere to it 
upon their demand. 

2. This adhesion is notified 
through the diplomatic channel 
to the Government of the Swiss 
Confederation, and by that Gov-
ernment to all the countries of 
the Union. 

3. It implies, as a right, acces-
sion to all the clauses and admis-
sion to all the advantages for 
which the present Convention 
stipulates. 

4. It devolves upon the Govern-
ment of the Swiss Confederation 
to determine, by common consent 
with the Government of the coun-
try concerned, the share to be con-
tributed by the Administration 
of this latter country towards the 
expenses of the International Bu-
reau, and, if necessary, the rates 
to be levied by that Administra-
tion in conformity with the fore-
going Article 10. 

ARTICLE 25. 

Congresses and Conferences. 

1. Congresses of plenipotenti-
aries of the contracting countries, 
or simple administrative Confer-
ences, according to the impor-
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questions a resoudre, sont reunis
lorsque la demande en est faite ou
approuvee par les deux tiers, au
moins, des Gouvernements ou Ad-
ministrations, suivant le cas.

2. Toutefois, un Congres doit
avoir lieu au plus tard cinq ans
apres la date de la mise a exe-
cution des actes conclus au der-
nier Congres.

3. Chaque pays peut se faire
representer, soit par un ou plu-
sieurs delegues, soit par la dele-
gation d'un autre pays. Mais il
est entendu que le d6elgu6 ou les
delegues d'un pays ne peuvent
etre charges que de la representa-
tion de deux pays, y compris celui
qu'ils repr6sentent.

4. Dans les deliberations, chaque
pays dispose d'une seule voix.

5. Chaque Congres fixe le lieu
de la reunion du prochain Con-
gres.

6. Pour les Conferences, les Ad-
ministrations fixent les lieux de
reunion sur la proposition du Bu-
reau international.

tance of the questions to be solved,
are held, when a demand for
them is made or approved by two
thirds, at least, of the Govern-
ments or Administrations, as the
case may be.

2. A Congress shall, in any
case, be held not later than five
years after the date of the entry
into force of the Acts concluded
at the last Congress.

3. Each country may be repre-
sented either by one or several
delegates, or by the delegation of
another country. But it is under-
stood that the delegate or dele-
gates of one country can be
charged with the representation
of two countries only, including
the country they represent.

4. In the deliberations each
country has one vote only.

5. Each Congress settles the
place of meeting of the next Con-
gress.

6. For Conferences, the Ad-
ministrations settle the places of
meeting on the proposal of the
International Bureau.

ARTICLE 26. ARTICLE 26.

Propositions dans l'intervalle des Proposals made between Con-
reunions. gresses.

1. Dans l'intervalle qui s'6-
coule entre les reunions, toute
Administration des postes d'un
pays de 1'Union a le droit d'a-
dresser aux autres Administra-
tions participantes, par l'inter-
mediaires du Bureau internatio-
nal, des propositions concernant
le regime de l'Union.

Pour etre mise en deliberation,
chaque proposition doit etre ap-
puyee par au moins 2 Adminis-
trations, sans compter celle dont
la proposition emane. Lorsque
le Bureau international ne recoit
pas, en mmem temps que la pro-
position, le nombre necessaire de
declarations d'appui, la proposi-
tion reste sans aucune suite.

2. Toute proposition est sou-
mise au proced6 suivant:

Un delai de six mois est laisse
aux Administrations de 1'Union
pour examiner les propositions
et pour faire parvenir au Bureau
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1. In the interval which changes proposed.
elapses between the meetings,
any postal Administration of a
country of the Union has the
right to address to the other Ad-
ministrations belonging to it,
through the medium of the In-
ternational Bureau, proposals
concerning the regime of the
Union.

In order to be considered. Support neces-

every proposal must be sup- 8
ported by at least two Adminis-
trations, without counting that
from which the proposal ema-
nates. When the International
Bureau does not receive, at the
same time as the proposal, the
necessary number of declarations
of support, the proposal falls.

2. Every proposal is subject to Procedure.
the following procedure:

A period of six months is al-
lowed to the Administrations of
the Union to examine the pro-
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Regular Congress.

Representation.

Votes.

Place of meeting.

Conference meet-
ings.
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questions k resoudre, sont reunis 
lorsque la demande en est faite ou 
approuvee par les deux tiers, au 
moms, des Gouvernements ou Ad-
ministrations, suivant le cas. 

2. Toutefois, un Congres dolt 
avoir lieu au plus tard cinq ans 
apres la date de la mise a exe-
cution des actes conclus an der-
flier Congres. 

3. Chaque pays peut se faire 
representer, soit par un ou plu-
sieurs delegues, soit par la dele-
gation d'un autre pays. Mais ii 
est entendu que le delegue ou les 
delegues d'un pays ne peuvent 
etre charges que de la representa-
tion de deux pays, y compris celui 
qu'ils representent. 

4. Dans les deliberations, chaque 
pays dispose d'une seule voix. 

5. Chaque Congres fixe le lieu 
de la reunion du prochain Con-
gres. 

6. Pour les Conferences, les Ad-
ministrations fixent les lieux de 
reunion stir la proposition du Bu-
reau international. 

ARTICLE 26. 

Propositions clans l'intervalle des 
reunions. 

1. Dans l'intervalle qui s'e-
coule entre les reunions, toute 
Administration des postes d'un 
pays de l'Union a le droit &a-
dresser aux autres Administra-
tions participantes, par Pinter-
mediaires du Bureau internatio-
nal, des propositions concernant 
le regime de l'Union. 
Pour etre mise en deliberation, 

chaque proposition doit etre ap-
puyee par au moms 2 Adminis-
trations, sans compter celle dont 
la proposition emane. Lorsque 
le Bureau international ne recoit 
pas, en meme temps que la pro-
position, le nombre necessaire de 
declarations d'appui, la proposi-
tion reste sans aucune suite. 

2. Toute proposition est sou-
mise au procede suivant: 

TJn delai de six mois est laisse 
aux Administrations de l'Union 
pour examiner les propositions 
et pour faire parvenir au Bureau 
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tance of the questions to be solved, 
are held, when a demand for 
them is made or approved by two 
thirds, at least, of, the Govern-
ments or Administrations, as the 
case may be. 

2. A Congress shall, in any 
case, be held not later than five 
years after the date of the entry 
into force of the Acts concluded 
at the last Congress. 

3. Each country may be repre-
sented either by one or several 
delegates, or by the delegation of 
another country. But it is under-
stood that the delegate or dele-
gates of one country can be 
charged with the representation 
of two countries only, including 
the country they represent. 

4. In the deliberations each 
country has one vote only. 

5. Each Congress settles the 
place of meeting of the next Con-
gress. 

6. For Conferences, the Ad-
ministrations settle the places of 
meeting on the proposal of the 
International Bureau. 

ARTICLE 26. 

Proposals made between Con-
gresses. 

1. In the interval which 
elapses between the meetings, 
any postal Administration of a 
country of the Union has the 
right to address to the other Ad-
ministrations belonging to it, 
through the medium of the In-
ternational Bureau, proposals 
concerning the regime of the 
Union. 

In order to be considered, 
every proposal must be sup-
ported by at least two Adminis-
trations, without counting that 
from which the proposal ema-
nates. When the International 
Bureau does not receive, at the 
same time as the proposal, the 
necessary number of declarations 
of support, the proposal falls. 

2. Every proposal is subject to Procedure. 

the following procedure: 
A period of six months is al-

lowed to the Administrations of 
the Union to examine the pro-

Regular Congress. 

• 

Representation. 

Votes. 

Place of meeting. 

Conference meet-
ings. 

Clianges proposed. 

Support neces-
sary. 
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international, le cas echeant,
leurs observations. Les amende-
ments ne sont pas admis. Les
reponses soni reunies par les
soins du Bureau international et
communiquees aux Administra-
tions avec l'invitation de se pro-
noncer pour ou' contre. Celles
qui n'ont point fait parvenir leur
vote dans un delai de six mois, a
compter de la date de la seconde
circulaire du Bureau interna-
tional leur notifiant les observa-
tions apportees, sont consider6es
comme s'abstenant.

votes necessary. 3. Pour devenir executoires, les
propositions doivent reunir, sa-
voir:

Unanimous. 10 l'unanimite des suffrages,
s'il s'agit de l'addition
de nouvelles disposi-
tions ou de la modifica-
tion des dispositions du
present article et des ar-
ticles 2, 3. 4, 5, 6, 7, 8,
9, 12, 13, 15, 18, 27. 28
et 29;

Two-thirds. 20 les deux tiers des suffrages,
s'il s'agit de la modifica-
tion des dispositions de
la Convention autres que
celles des articles 2, 3,
4, 5, 6, 7, 8. 9, 12, 13,
15, 18, 26, 27, 28 et 29;

MaJority. 30 la simple majorit absolue,
s'il s'agit de l'interpreta-
tion des dispositions de
la Convention, hors le
cas de litige prevu a

Ante, p. 1661. l'article 23 prec6dent.

Notice of changes. 4. Les resolutions valables sont
consacrees, dans les deux premiers
cas, par une declaration diplo-
matique que le Gouvernement de
la Confederation suisse est charg6
d'etablir et de transmettre a tous
les Gouvernements des pays con-
tractants. et, dans le troisieme cas.
par une simple notification du
Bureau international a toutes les
Administrations de FUnion.

Time limit. 5. Toute modification ou reso-
lution adoptee n'est ex6cutoire que
trois mois, an moins. apres sa
notification.

posals and to communicate their
observations, if any, to the In-
ternational B u r e a u. Amend-
ments are not admitted. The
answers are tabulated by the
International Bureau, and com-
municated to the Administra-
tions, with an invitation to de-
clare themselves for or against.
Those who have not furnished
their vote within a period of six
months, counting from the date
of the second circular of the In-
ternational Bureau notifying to
them the observations which
have been received, are consid-
ered as abstaining.

3. In order to become binding,
the proposals must obtain:

1° Unanimity of votes if
they involve the addi-
tion of new stipulations
or any modification of
the stipulations of the
present Article or of
Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7.
8, 9, 12, 13, 15, 18, 27, 28,
and 29;

20 Two-thirds of the votes if
they involve a modifica-
tion of the stipulations
of the Convention other
than those of Articles 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13,
15,18, 26, 27, 28, and 29;

83 Simply an absolute ma-
jority, if they affect the
interpretation of the
stipulations of the Con-
vention, except in the
case of dispute contem-
plated by the foregoing
Article 23.

4. Resolutions duly adopted
are sanctioned in the first two
cases, by a diplomatic declaration,
which the Government of the
Swiss Confederation is charged
with the duty of preparing and
transmitting to all the Govern-
ments of the contracting countries,
and in the third case by a simple
notification from the Interna-
tional Bureau to all the Admin-
istrations of the Union.

5. No modification or resolu-
tion adopted is binding until at
least three months after its noti-
fication.
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Votes necessary. 

Unanimous. 

Two-thirds. 

Majority. 

Ante, p. 1661. 

Notice of changes. 

Time limit. 

international, le cas echeant, 
leurs observations. Les amende-
ments no sont pas admis. Les 
reponses sons reunies par les 
soms du Bureau international et 
communiquees aux Administra-
tions avec l'invitation de se pro-
noncer pour ou contre. Celles 
qui n'ont point fait parvenir leur 
vote dans un delai de six mois, 
compter de la date de la seconde 
circulaire du Bureau interna-
tional leur notifiant les observa-
tions • apportees, sont considerees 
comme s'abstenant. 

3. Pour devenir executoires, les 
propositions doivent reunir, sa-
voir: 

1° l'unanimite des suffrages, 
s'il s'agit de l'addition 
de nouvelles disposi-
tions ou de la modifica-
tion des dispositions du 
present article et des ar-
ticles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 12, 13, 15, 18, 27, 28 
et 29; 

2° les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modifica-
tion des dispositions de 
la Convention autres que 
cellos des articles 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 
15, 18, 26, 272 28 et 29; 

3° la simple majorite absolue, 
s'il s'agit de l'interpreta-
tion des dispositions de 
la Convention, hors le 
cas de litige prevu 
l'article 23 precedent. 

4. Les resolutions valables sont 
consacrees, dans les deux premiers 
cas, par une declaration diplo-
matique que le Gouvernement de 
Is Confederation suisse est charge 
d'etablir et de transmettre a tous 
les Gonvernements des pays con-
tractants. et, dans le troisieme cas, 
par une simple notification du 
Bureau international a toutes les 
Administrations de l'Union. 

5. Toute modification ou reso-
lution adoptee n'est executoire que 
trois mois, an moMs, apres sa 
notification. 

posals and to communicate their 
observations, if any, to the In-
ternational Bureau. Amend-
ments are .not admitted. The 
answers are tabulated by the 
International Bureau and com-
municated to the Bureau, 

with an invitation to de-
clare themselves for •or against. 
Those who have not furnished 
their vote within a period of six 
months, counting from the date 
of the second circular of the In-
ternational Bureau notifying to 
them the observations which 
have been received, are consid-
ered as abstaining. 

3. In order to become binding, 
the proposals must obtain: 

1° Unanimity of votes if 
they involve the addi-
tion of new stipulations 
or any modification of 
the stipulations of the 
present Article or of 
Articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 12, 13, 15, 18, 27, 28, 
and 29; 

2° Two-thirds of the votes if 
they involve a modifica-
tion of the stipulations 
of the Convention other 
than those of Articles 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 
15, 18, 26, 27, 28, and 29; 

8° Simply an absolute ma-
iority, if they affect the 
interpretat ion of the 
stipulations of the Con-
vention, except in the 
case of dispute contem-
plated by the foregoing 
Article 23. 

4. Resolutions duly adopted 
are sanctioned in the first two 
cases, by a diplomatic declaration, 
which the Government of the 
Swiss Confederation is charged 
with the duty of preparing and 
transmitting to all the Govern-
ments of the contracting countries, 
and in the third case by a simple 
notification from the Interna-
tional Bureau to all the Admin-
istrations of the Union. 

5. No modification or resolu-
tion adopted is binding until at 
least three months after its noti-
fication. 
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ARTICLE 27.

Protectorate et colonies dans
l'Union.

Sont consideres comme for-
mant, pour 1'application des arti-
cles 22, 25 et 26 pr6c6dents, un
seul pays ou une seule Adminis-
tration, suivant le cas:

1° Les protectorats alle-
mands de l'Afrique;

2° Les protectorats alle-
mands de l'Asie et de
l'Australasie;

3° L'Empire de l'Inde bri-
tannique;

4° Le Dominion du Ca-
nada;

5° La Confederation austra-
lienne (Commonwealth
of Australia) avec la
Nouvelle - Guinee bri-
tannique;

60 L'ensemble des colonies
et protectorats britan-
niques de l'Afrique du
Sud;

7° L'ensemble de toutes les
autres colonies britan-
niques;

8° L'ensemble des posses-
sions insulaires des
Etats-Unis d'Amerique
comprenant actuelle-
ment les iles Hawai,
les iles Philippines et
les iles de Porto-Rico
et de Guam;

9° L'ensemble des colonies
danoises;

10° L'ensemble des colonies
espagnoles;

11° L'Algerie;
12° Les colonies et protecto-

rats franqais de l'Indo-
Chine;

13° L'ensemble des autres
colonies francaises;

14° L'ensemble des colonies
italiennes;

150 L'ensemble des colonies
neerlandaises;

160 Les colonies portugaises
de l'Afrique;

17° L'ensemble des autres
colonies portugaises.

ARTICLE 27.

Protectorates and colonies in-
cluded in the Union.

For the application of the fore- Colonies forming

going Articles 22, 25 and 26, the tions.
following are considered as form- c1662,t 166 .
ing a single country or Adminis-
tration, as the case may be:

1° The German Protecto-
rates of Africa;

2° The German Protecto-
rates of Asia and Aus-
tralasia;

3° The Empire of British
India;

4° The Dominion of Can-
ada;

5° The Commonwealth of
Australia with British
New Guinea;

6° The whole of the British
Colonies and Protecto-
rates of South Africa;

7° The whole of all the
other British Colonies;

80 The whole of the Island
possessions of the
United States of Amer-
i c a, comprising at
present the islands of
Hawaii, the Philippine
islands and the islands
of Porto-Rico and of
Guam;

9° The whole of the Danish
Colonies:

10° The whole of the Spanish
Colonies;

11° Algeria;
12° The French Colonies and

Protectorates in Indo-
China;

13° The whole of the other
French Colonies;

140 The whole of the Italian
Colonies;

15° The whole of the Dutch
Colonies;

16° The Portuguese Colonies
of Africa;

17° The whole of the other
Portuguese Colonies.
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ARTICLE 27. 

Protectorate et colonies dans 
l'Union. 

Sont consider& conune for-
mant, pour Papplication des arti-
cles 22, 25 et 26 precedents, un 
seul pays ou une seule Adminis-
tration, suivant le cas: 

1° Les protectorats alle-
mands de l'Afrique; 

2° Les protectorats alle-
mands de l'Asie et de 
l'Australasie; 

3° L'Emp.ire de l'Inde bri-
tannique; 

4° Le Dominion du Ca-
nada; 

5° La Confederation austra-
lienne (Commonwealth 
of Australia) avec la 
Nouvelle - Gurnee bri-
tannique; 

6° L'ensemble des colonies 
et protectorats britan-
niques de l'Afrique du 
Sud; 

7° L'ensemble de. toutes les 
autres colonies britan-
niques; 

8° L'ensemble des posses-
sions insulaires des 
Etats:finis d'Amerique 
comprenant actuelle-
ment les lies HawaI, 
les lies Philippines et 
les lies de Porto-Rico 
et de Guam; 

90 L'ensemble des colonies 
danoises; 

10° L'ensemble des colonies 
espagnoles; 

11° L'Algerie; 
12° Les colonies et _protecto-

rats francais de l'Indo-
Chine; 

13° L'ensemble des autres 
colonies francaises; 

14° L'ensemble des colonies 
italiennes • 

15° L'ensemble 'des colonies 
neerlandaises; 

16° Les colonies portugaises 
de l'Afrique; 

17° L'ensemble des a utres 
colonies port uga ises. 

ARTICLE 27. 

Protectorates and colonies in-
cluded in, the Union. 

For the application of the fore- Colonies forming 

going Articles 22, 25 and 26, the Voniigl! 
g administrit-

ing a single country or 
m- 16A62n,tieh 63P.P* following are considered as for 

Adminis-
tration, as the case may be: 

1° The German Protecto-
rates of Africa; 

2° The German Protecto-
rates of Asia and Aus-
tralasia; 

3° The Empire of British 
India; 

4° The Dominion of Can-
ada; 

5° The Commonwealth of 
Australia with British 
New Guinea; 

6° The whole of the British 
Colonies and Protecto-
rates of South Africa; 

7° The whole of all the 
other British Colonies; 

8° The whole of the Island 
possessions of the 
United States of Amer-
c a, comprising a t 

present the islands of 
Hawaii, the Philippine 
islands and the islands 
of Porto-Rico and of 
Guam; 

9° The whole of the Danish 
Colonies: 

10° The whole of the Spanish 
Colonies; 

11° Algeria; 
12° The French Colonies and 

Protectorates in Indo-

13° Taiwnhao;le of the other 
French Colonies; 

14° The whole of the Italian 
Colonies; 

15° The whole of the Dutch 
Colonies; 

16° The Portuguese Colonies 
of Africa; 

17° The whole of the other 
Port uguese Colonies. 
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ARTICLE 28. ARTICLE 28.

La presente Convention sera
mise a execution le 1er octobre
1907 et demeurera en vigueur
pendant un temps indetermine;
mais chaque partie contractante
a le droit de se retirer de 1'Union,
moyennant un avertissement
donn6 une annee a l'avance par
son Gouvernement au Gouverne-
ment de la Confederation suisse.

ARTICLE 29.

Duration of the Convention.

The present Convention shall
come into operation on the 1st of
October 1907, and shall remain
in force for an indefinite period;
but each contracting party has the
right of withdrawing from the
Union by means of a notice given
one year in advance by its Gov-
ernment to the Government of
the Swiss Confederation.

ARTICLE 29.

Abrogation des traites anterieurs; Abrogation of previous Conven-
ratification. ventions; Ratification.

Prior treaties, etc., 1. Sont abrogees a partir du
abrogated. jour de la mise a execution de la

presente Convention toutes les
dispositions des Traites, Conven-
tions, Arrangements ou autres
Actes conclus anterieurement en-
tre les divers pays ou Adminis-
trations, pour autant que ces dis-
positions ne seraient pas concili-
ables avec les termes de la pre-
sente Convention, et sans pr6ju-

Ante, p. 1662. dice des droits reserves par l'arti-
cle 21 ci-dessus.

Ratification. 2. La presente Convention sera
ratifi~e aussit6t que faire se
pourra. Les actes de ratification
seront changes a Rome

Signatures. 3. En foi de quoi les pl6nipo-
tentiaires des pays ci-dessus enu-
meres ont signe la presente Con-
vention a Rome, le vingt-six mai
mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les Protec-
torats allemands:

GIESEKE.
K-NOF.

Pour les Etats-Unis d'Ameri-
que et les possessions insulaires
des Etats-Unis d'Amerique:

N. M. BROOKS.
EDWARD ROSEWATER.

Pour la Republique Argentine:
ALBERTO BLANCAS.

Pour 1'Autriche:
STIBRAL.
EBERAN.

1. From the date on which the
present Convention comes into
effect, all the stipulations of the
Treaties, Conventions, Agree-
ments, or other Acts previously
concluded between the various
countries or Administrations, in
so far as those stipulations are
not in accordance with the terms
of the present Convention, are
abrogated, without prejudice to
the rights reserved by the fore-
going Article 21.

2. The present Convention
shall be ratified as soon as possi-
ble. The acts of ratification
shall be exchanged at Rome.

3. In faith of which the pleni-
potentiaries of the above-named
countries have signed the present
Convention at Rome on the
twenty-sixth of May. one thous-
and nine hundred and six.
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twenty-sixth of May, one thous-
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Pour la Belgique:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour la Bolivie:
J. DE LEMOINE.

Pour la Bosnie-Herzegovine:
SCHLEYER.

KOWARSCHIK.

Pour le Bresil:
JOAQUIM CARNEIRO DE

MIRANDA E HoRTA.

Pour la Bulgarie:
Iv. STOYANOVITCH.
T. TZONTCHEFF.

Pour le Chili:
CARLOS LARRAIN CLARO.
M. Luis SANTOS RODRIGIEZ.

Pour 1'Empire de Chine:
--------------------------

Pour la Republique de Colom-
bie:

G. MICHELSEN.
Pour 1'Etat ind6pendant du

Congo:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour l'Empire de Cor6e:
KAXNICHIRO MATSUKI.
TAKEJI KAWAMURA.

Pour la Republique de Costa-
Rica:

RAFAEL MONTEALEGRE.

ALF. ESQUIVEL.

Pour la Crete:
ELIO MORPURGO.

CARLO GAMOND.
PIRRONE.

GIUSEPPE GREBORIO.

E. DELMATI.

Pour la Republique de Cuba:
Dr. CARLOS DE PEDROSO.

Pour le Danemark et les colo-
nies danoises:

KI6RBOE.

Pour la Republique Domini-
caine:

--------------------------

Pour l'Egypte:
Y. SABA.

Pour l'Equateur:
HECTOR R. G6MEZ.

Pour l'Espagne et les colonies
espagnoles:

CARLOS FLOREZ.
Pour 1'Empire d'Ethiopie:
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Pour la France et l'Algerie:
JACOTEY.

LUCIEN SAINT.
HERMAN.

Pour les colonies et protecto-
rats francais de l'Indo-Chine:

G. SCHMIDT.

Pour l'ensemble des autres co-
lonies francaises:

MORGAT.

Pour la Grande-Bretagne et
diverses colonies britanniques:

H. BABINGTON SMITH.
A. B. WALKLEY.
H. DAVIES.

Pour 1'Inde britannique:
H. M. KISCH.
E. A. DORAN.

Pour la Commonwealth de
1'Australie:

AUSTIN CHAPMAN.

Pour le Canada:
R. M. COULTER.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. G. WARD

par AUSTIN CHAPMAN.
Pour les colonies britanniques

de l'Afrique du Sud:
SOMERSET R. FRENCH.

SPENCER TODD.

J. FRANK BBOWN.
A. FALCK.

Pour la Grbce:
CHRIST. MIZZOPOULOs.
C. N. MARINOS.

Pour le Guatemala:
THOMAS SEGARINI.

Pour la R6publique d'Haliti:
RUFFY.

Pour la Republique de Hon-
duras:
JEAN GIORDANO DuC D'ORATINO.

Pour la Hongrie:
PIERRE DE SZALAY.
Dr. DE HENNYEY.

Pour l'Italie et les colonies ita-
liennes:

ELIO MORPURGO.

CARLO GAMOND.
PIRRONE.

GIUSEPPE GREBORIO.
E. DELMATI.

Pour le Japon:
KANICHIRO MATSUKI.

TAKEJI KAWAMURA.
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Pour la Republique de Liberia:
R. DE LuCHI.

Pour le Luxembourg:
pour M. MONGENAST

A. W. KYMMELL.
Pour le Mexique:

G. A. ESTEVA.
N. DOMINGUEZ.

Pour le Montenegro:
EUG. POPOVITCH.

Pour le Nicaragua:
--------------------------

Pour la Norvege:
THB. HEYERDAHL.

Pour la Republique de Pa-
nama:

MANUEL E. AMADOR.

Pour le Paraguay:
F. S. BENUCCI.

Pour les Pays-Bas:
pour M. G. J. C. A. PoP:

A. W. KYMMELT.
A. W. KYMMELL.

Pour les colonies n6erlandaises:
PERK.

Pour le Perou:
--------------------------

Pour la Perse:
HADJI MIRZA ALI KHAN.
MOEZ ES SULTAN.
C. MOLITOR.

Pour le Portugal et les colonies

portugaises:
ALFREDO PEREIRA.

Pour la Roumanie:
GR. CERKEZ.
G. GABRIELESCU.

Pour la Russie:
VICTOR BILIBINE.

Pour le Salvador:
-----------------------.--

Pour la Serbie:
------ --------------------

Pour le Royaume de Siam:
H. KEicHENmrs.

Pour la SuBde:
FREDR. GR6NWALL.

Pour la Suisse:
J. B. PIODA.
A. STAGER.
C. DELESSERT.

Pour la Tunisie:
ALBERT LEGRAND.
E. MAZOYER.
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Pour la Republique de Liberia: 
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Pour le Luxembourg: 
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Pour le Mexique: 

G. A. ESTEVA. 
N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro: 
EUG. POPOVITCH. 
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A. W. KYMMELL. 
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FINAL PROTOCOL.

Final protocol. Au moment de proceder b la
signature des Conventions arre-
tees par le Congres postal uni-
versel de Rome, les plenipoten-
tiaires soussignes sont convenus
de ce qui suit:

I.

Vote of British II est pris acte de la declaration
oh African Col- faite par la delegation britan-

nique au nom de son Gouverne-
ment et portant qu'il a cede i la
Nouvelle - Zelande avec les iles
Cook et autres iles dependantes,

Ante, p. 1665. la voix que I'article 27, 7O, de la
Convention attribue a " l'ensem-
ble de toutes les autres colonies
britanniques."

II. *

Netherlands Col- En derogation a l'article 27 de
la Convention principale, une

At the moment of proceeding
to sign the Conventions settled by
the Universal Postal Congress of
Rome, the undersigned plenipo-
tentiaries have agreed as follows:

I.

Note is taken of the declaration
made by the British delegates in
the name of their Government to
the effect that it has assigned to
New Zealand, with the Cook Is-
lands and other island depend-
encies. the vote which Article 27,
7°, of the Convention attributes
to " the whole of the other British
colonies."

II.

In modification of Article 27
of the Convention, a second vote

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

Pour la Turquie:
AH. FAHEY.
A. FJAD HIIMET.

Pour l'Uruguay:
HECTOR R. G6MEZ.

Pour les Etats-Unis de Vene-
zuela:

CARBLO E. HAHN.
DOMINGO B. CASTILLO.

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Convention signed at Rome on the twenty-sixth day of May, A. D.
1906, revising the Universal Postal Convention which was concluded
in Washington on the fifteenth day of June, A. D. 1897; the same
is by me, by virtue of the powers vested by law in the Postmaster
General, hereby ratified and approved by and with the advice and
consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States to be hereto affixed, this thirteenth
day of October 1906.

[SEAL.] GEO. B. CorTELYOu,
Postmaster-General.

I hereby approve the above mentioned Convention, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT
By the President:

ELIHU ROOT
Secretary of State.

WASHINGTON, October 16, 1906.

Approval.
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deuxieme voix est accord6e aux
colonies n6erlandaises en faveur
des Indes n6erlandaises.

III.

En d6rogation aux dispositions
du § 1 de l'article 5, il est entendu
que, par mesure de transition, les
Administrations postales qui, en
raison de l'organisation de leur
service interieur, ou pour d'autres
causes, ne pourraient adopter le
principe de l'616vation du poids
unitaire des lettres de 15 a 20
grammes et celui de l'abaissement
de la taxe au-dessus de la pre-
miere unite de poids a 15 centimes
par port supplementaire au lieu
de 25 centimes, sont autoris6es a
ajourner l'application de ces deux
dispositions ou de l'une ou l'autre,
en ce qui concerne les lettres origi-
naires de leur service, jusqu'au
our oi elles seront en mesure de

le faire, et a se conformer entre
temps, aux prescriptions 6tablies
a ce sujet par le Congres de
Washington.

IV.

En derogation a l'article 6 de
la Convention, qui fixe a 25 cen-
times au maximum le droit de
recommandation, il est convenu
que les Etats hors d'Europe sont
autoris6s a maintenir ce maxi-
mum a 50 centimes, y compris la
delivrance d'un bulletin de depat
a l'exp6diteur.

V.

Par exception aux dispositions
dll § 3 de l'article 12 de la Con-
vention, la Perse a la facult6 de
percevoir sur les destinataires des
imprim6s de toute sorte arrivant
de l'etranger une taxe de 5 cen-
times par envoi distribu6. Cette
faculte lui est accordee a titre
provisoire.

La meme facult6 est accord6e
a la Chine pour le cas of elle ad-
hererait a la Convention prin-
cipale.

is accorded to the Netherlands
Colonies, in favour of the Nether-
lands East Indies.

III.

In modification of the stipula-
tions of paragraph 1 of Article
5, it is agreed that, as a tempo-
rary measure, Postal Administra-
tions, which in consequence of the
organisation of their internal
service, or for other causes, can-
not adopt the principle of the in-
crease of the unit of weight for
letters from 15 to 20 grammes,
and that of the reduction of the
charge above the first unit of
weight to 15 centimes for each
supplementary rate instead of 25
centimes, are authorised to post-
pone the application of these two
stipulations or of one or other of
them, so far as regards letters
originating in their service, until
the day when they are in a posi-
tion to apply them, and to con-
form in the meantime to the
measures prescribed on this sub-
ject by the Congress of Washing-
ton.

IV.

In modification of Article 6 of
the Convention, which fixes at 25
centimes the maximum charge
for registration, it is agreed that
countries out of Europe are au-
thorised to maintain this maxi-
mum at 50 centimes, inclusive of
the delivery of a registry receipt
to the sender.

Modification of
stipulations.

Ante, p. 1644.

Registration fee
outside of Europe.

Ante, p. 1647.

V.

By way of exception to the
provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 12 of the Convention, Per-
sia, has the right of collecting
from the addressees of printed
papers of all kinds received from
foreign countries a tax of 5 cen-
times per article distributed.
This right is accorded to it pro-
visionally.

The same right is accorded to
China in the event of its adher-
ing to the principal Conventions.

Provisional right
accorded Persia, etc.

Ante, p. 1654.

China.
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provisions of paragraph 3 of Ar- Ante,gpi:(16851tetc. 
tide 12 of the Convention, Per-
sia has the right of collecting 
from the addressees of printed 
papers of all kinds received from 
foreign countries a tax of 5 cen-
times per article distributed. 
This right is accorded to it pro-
visionally. 
The same right is accorded to 

China in the event of its adher-
ing to the principal Conventions. 

China. 
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VI. VI.

Transit rates, 
s i- Par exception aux dispositionsberian Railway.

Ante, p. 1640. de 1'article 4 de la Convention
principale et des paragraphes
correspondants du Reglement
relatif a cette Convention, il est
convenu ce qui suit en ce qui con-
cerne les frais de transit a payer
a 1'Administration russe du chef
des correspondances echangees
par la voie du chemin de fer
siberien:

Accounts. 1° Le decompte des frais de
transit concernant les
correspondances susmen-
tionnees aura lieu, a par-
tir de la date de l'ouver-
ture du chemin de fer
precite, sur la base de
releves speciaux etablis
tous les trois ans pen-
dant les vingt-huit pre-
miers jours du mois de
mai ou du mois de
novembre (alternative-
ment) de la deuxieme
ann6e de chaque periode
triennale, pour sortir
leurs effets retroactive-
ment a partir de la pre-
miere annee.

Payments. 2° La statistique de mai 1908
reglera les payements a
faire depuis la date du
commencement 6ventuel
du trafic dont il s'agit
jusqu'a la fin de l'annee
1909. La statistique de
novembre 1911 s'appli-
quera aux annees 1910,
1911 et 1912, et ainsi de
suite.

Separate statis- 30 Si un pays de l'Union
tic. commence l'expedition

de ses correspondances
en transit par le chemin
de fer siberien, pendant
l'application de la sta-
tistique susmentionnee,
la Russie a la faculte de
reclamer une statistique
i part se rapportant ex-
clusivement a cette cor-
respondance.

Provisional pay- 40 Les payements des frais de
ments. transit dus a la Russie

pour la premiere et, au
besoin, pour la seconde

By way of exception to the
provisions of Article 4 of the
Convention and to the corre-
sponding paragraphs of the Reg-
ulations relative thereto, it is
agreed as follows in regard to
the transit rates to be paid to the
Russian Administration on ac-
count of correspondence ex-
changed by way of the Siberian
Railway:

1° The accounting for transit
charges in respect of the
articles mentioned above
shall be based, from the
date of the opening of
the aforesaid railway,
on special returns taken
every three years during
the first 28 days of the
month of May or of the
month of November (al-
ternately) of the second
year of each triennial
period, such returns to
take effect retrospec-
tively from the first
year.

2° The statistics of May 1908
shall regulate the pay-
ments to be made from
the date of the com-
mencement of the traffic
in question until the end
of the year 1909. The
statistics of November
1911 shall apply to the
years 1910, 1911, and
1912, and so on.

3° If a country of the Union
commences the despatch
of its articles by way of
the Siberian Railwav
during the period cov-
ered by the above-men-
tioned statistics, Russia
has the right to demand
the taking of separate
statistics relating exclu-
sively to such articles.

40 The payment of transit
charges due to Russia
for the first and, if nec-
essary, for the second
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aniee de chaque periode
triennale, s'effectuent
provisoirement, a la fin
de l'ann6e, sur les bases
de la statistique prece-
dente, sauf reglement
ulterieur des comptes
d'apres les resultats de
la statistique nouvelle.

5° Le transit a decouvert n'est
pas admis par le chemin
de fer precite.

Le Japon a la faculte
d'appliquer les disposi-
tions de chaque para-
graphe du present arti-
cle en ce qui concerne le
decompte des frais de
transit dus au Japon
pour le transit territo-
rial ou maritime des cor-
respondances echangees
par la voie du chemin de
fer japonais en Chine
( Mandchourie) et en
ce qui concerne la non-
admission du transit a
decouvert.

VII.

Le Salvador, qui fait partie de
l'Union postale, ne s'etant pas
fait representer au Congres, le
Protocole lui reste ouvert pour ad-
herer aux Cpnventions qui y ont
ete conclues, ou seulement a l'une
ou a l'autre d'entre elles.

Il reste aussi ouvert dans le
meme but:

a. Au Nicaragua et au Perou
dont les delegues au Con-
gres n'etaient pas munis

e pleins pouvoirs;
b. A la Republique Domini-

caine, dont le delegu6 a
dfi s'absenter au mo-
ment de la signature des
actes.

Le Protocole reste 6galement
ouvert en faveur de 1'Empire de
Chine et de 1'Empire de 1 Ethio-
pie dont les d6elgues au Congres
ont d6clare l'intention de ces pays
d'entrer dans l'Union postale uni-
verselle a partir d'une date a fixer
ult6rieurement.

year of each triennial
period, is to be made
provisionally at the end
of the year on the basis
of the preceding statis-
tics, subject to a sub-
sequent settlement of
accounts in accordance
with the results of the
new statistics.

5° Transit in open-mail is
not admitted by the
aforesaid railway.

Japan has the right to
apply the stipulations
of each paragraph of
the present article in re-
gard to the settlement
of transit rates due to
Japan for the land or
sea transit of articles ex-
changed by way of the
Japanese railwav in
China (Manchuria) and
so far as concerns the
inadmissibility of tran-
sit in open-mail

Transit in open
mail not admitted.

Transit rates due
Japan, etc.

VII.

Salvador, which forms part of
the Postal Union, not having
been represented at the Congress,
the Protocol remains open to it
in order that it may adhere to the
conventions which have been con-
cluded there or only to one or
other of them.

It remains open with the same
object:

Adhesion.
Salvador.

a. To Nicaragua and to Peru, Nicaragua
whose delegates at the eru.
Congress were not fur-
nished with full powers;

b. To the Dominican Repub- Domincan
lic whose delegate was ir'blc.
obliged to be absent
when the Acts were
signed.

The Protocol likewise remains China and
open to the Chinese Empire and P
the Empire of Ethiopia, whose
delegates to the Congress have
announced the intention of those
countries to enter the Universal
Postal Union on a date to be fixed
hereafter.

and

Re-

I Ethi-
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VIII.VIII.

Protocol left open Le Protocole demeure ouvert en
for certain coUn-
triesr cour- faveur des pays dont les repre-

sentants n'ont signe auiourdui
que la Convention principale, ou
un certain nombre seulement des
Conventions arretees par le Con-
gres, a l'effet de leur permettre
d'adherer aux autres Conventions
signees ce jour, ou i l'une ou l'au-
tre d'entre elles.

IX.

Notification of Les adhesions pr6vues a l'ar-
adhesion. ticle VII ci-dessus devront etre

notifiees au Gouvernement de
1'Italie par les Gouvernements
respectifs, en la forme diploma-
tique. Le delai qui leur est ac-
corde pour cette notification ex-
pirera le Ier juillet 1907.

X.

Convention bind- Dans le cas oil une ou plusieurs
ying .

St a t es ra t i- des parties contractantes aux Con-
ventions postales signees au-
jourd'hui . Rome ne ratifieraient
pas l'une ou l'autre de ces Con-
ventions, cette Convention n'en
sera pas moins valable pour les
Etats qui l'auront ratifiee.

signatures. En foi de quoi les plenipoten-
tiaires ci-dessous ont dressele pr-
sent Protocole final, qui aura la
meme force et la mAme valeur que
si ses dispositions etaient inse-
rees dans le texte meme des Con-
ventions auxquelles il se rapporte,
et ils l'ont signe en un exemplaire
qui restera depose aux Archives
du Gouvernement de l'Italie et
dont une copie sera remise a
chaque partie.

Fait a Rome, le vingt-six mai
mil neuf cent six.

Pour l'Allemagne et les protec-
torats allemands:

GIESEKE.
KNOF.

The Protocol remains open to
those countries whose representa-
tives have to-day signed only the
principal Convention, or only a
certain number of the Conven-
tions settled by the Congress, in
order to admit of their adherence
to the other Conventions signed
this day, or to one or other of
them.

IX.

The adhesions contemplated in
the foregoing Article VII. must
be notified to the Government of
Italy by the respective Govern-
ments in diplomatic form. The
term accorded to them for that
notification will expire on the
1st of July 1907.

X.

In the event of one or more of
the contracting parties to the
Postal Conventions signed to-day
at Rome not ratifying one or
other of those Conventions, this
Convention shall be none the less
valid for the States which shall
have ratified it.

In faith of which the under-
mentioned plenipotentiaries have
drawn up the present final Pro-
tocol, which shall have the same
force and validity as if its pro-
visions were inserted in the text
itself of the Conventions to which
it relates, and they have signed it
on a single copy which shall re-
main in the Archives of the Gov-
ernment of Italy and of which a
copy shall be delivered to each
party.

Done at Rome, the 26th of May,
1906.

Pour les Etats-Unis d'Amerique
et les possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amerique:

N. M. BROOKS.
EDWARD ROSEWATER.
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Pour la Republique Argentine:
ALBERTO BLANCAS.

Pour l'Autriche:
STIBRAL.
EBERAN.

Pour la Belgique:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour la Bolivie:
J. DE LEIOINE.

Pour la Bosnie-Herzegovine:
SCHLEYER.

KOWARSCHIK.

Pour le Bresil:
JOAQUIM CARNEIRO
DE MIRANDA E HORTA.

Pour la Bulgarie:
Iv. STOYANOVITCH.
T. TZONTCHEFF.

Pour le Chili:
CARLOS LARRAIN CLARO.
M. LuIs SANTOS RODRIGUEZ.

Pour 1'Empire de Chine:
--------------------------

Pour la RBpublique de Cotom-
bie:

G. MICHELSEN.
Pour l'Etat ind6pendant du

Congo:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour 1'Empire de Coree:
KANICHIRO MATSUKI.
TAKEJI KAWAMIURA.

Pour la R6publique de Costa-
Rica:

RAFAEL MONTEALEGRE.

ALF. ESQUIVEL.

Pour la Crete:
ELIO MORPJURGO.
CARLO GAMOND.
PIRRONE.
GIUBEPPE GREBORIO.
E. DELMATI.

Pour la Republique de Cuba:
Dr. CARLOS DE PEDROSO.

Pour le Dar,emark et les colo-
nies danoises:

KI6RBOE.

Pour la Republique Domini-
caine:

--------------------------

Pour 1'Egypte:
Y. SABA.
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Pour l'Equateur:
HECTOR R. G6OMz.

Pour l'Espagne et les colonies
espagnoles:

CARLOS FLOREz.

Pour 1'Empire d'Ethiopie:
--------------------------

Pour la France et l'Algerie:
JACOTEY.
LUCIEN SAINT.
HERMAN.

Pour les Colonies et protecto-
rats francaise de l'Indo-Chine:

G. SCHMIDT.

Pour 1'ensemble des autres colo-
nies francaises:

MORGAT.

Pour la Grande-Bretagne et di-
verses colonies britanniques:

H. BABINGTON SMITH.
A. B. WALKLEY.
H. DAVIES.

Pour l'Inde britannique:
H. M. KISCH.
E. A. DORAN.

Pour la Commonwealth de
l'Australie:

AUSTIN CHAPMAN.

Pour le Canada:
R. M. COULTER.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. G. WARD

par AUSTIN CHAPMAN.

Pour les colonies britanniques
de l'Afrique du Sud:

SOMERSET R. FRENCH.
SPENCER TODD.

J. FRANK BROWN.
A. FALCK.

Pour la Grce:
CHRIST. MIZZOPOULOS.

C. N. MARINOS.

Pour le Guatemala:
THOMAS SEGARINI.

Pour la Republique d'Haiti:
RUFFY.

Pour la Republique de Hon-
duras:
JEAN GIORDANO Duc D'ORATINO.

Pour la Hongrie:
PIERRE DE SZALAY.

Dr. DE HENNYEY.
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Pour l'Italie et les colonies
italiennes:

ELIO MORPURGO.
CARLO GAMOND
PIRRONE.

GIUSEPPE GREBORIO.
E. DELMATI.

Pour le Japon:
KANICHIRO MATSUKI.
TAKEJI KAWAMURA.

Pour la Republique de Liberia:
R. DE LUCHI.

Pour le Luxembourg:
pour M. MONGENAST

A. W. KYMMELL.
Pour le Mexique:

G. A. ESTEVA.
N. DOMINGUEZ.

Pour le Montenegro:
EUG. POPOVITCH.

Pour le Nicaragua:

Pour la Norvege:
THB. HEYERDAHL.

Pour la Republique de Pa-
nama:

MANUEL E. AMADOR.

Pour le Paraguay:
F. S. BENUCCI.

Pour les Pays-Bas:
pour M. G. J. C. A. PoP:

A. W. KYMIMELL.
A. W. KYMMELL.

Pour les colonies neerlandaises:
PERK.

Pour le Perou:
--------------------------

Pour la Perse:
HADJI MIRZA ALI KHAN.
MOEZ ES SULTAN.
C. MOLITOR.

Pour le Portugal et les colonies
portugaises:

ALFREDO PEREIRA.

Pour la Roumanie:
GR. CERKEZ.
G. GABRIELESCU.

Pour la Russie:
VICTOR BILIBINE.

Pour le Salvador:
--------------------------

Pour la Serbie:
--------------------------

Pour le Royaume de Siam:
H. KEUCHENIUS.
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Pour la Suede:
FREDR. GRONWALL.

Pour la Suisse:
J. B. PIODA.
A. STXGER.
C. DELESSERT.

Pour la Tunisie:
ALBERT LEGRAND.
E. MAZOYER.

Pour la Turquie:
AH. FAHRY.
A. FUAD HIKMET.

Pour 1'Uruguay:
HECTOR R. G6MEZ.

Pour les Etats-Unis de Vene-
zuela:

CARLOS E. HAHN.
DOMINGO B. CASTILLO.

Approval. Having examined and considered the provisions of the aforegoing
final protocol, signed in Rome on the 26th of May, A. D. 1906, rela-
tive to the Universal Postal Convention of Rome, signed the same
day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law in the
Postmaster-General, hereby ratified and approved by and with the
advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this thirteenth day of
October, A. D. 1906.

[SEAL.] GEO. B. CORTELYOU,
Postmaster-General.

I hereby approve the above-mentioned final protocol, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] THEODORE ROOSEVELT.
By the President:

ELIHU ROOT,
Secretary of State.

WASHINGTON, October 16, 1906.
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